AHHOTAIUA
AUCCEPTANMOHHOM PadoThl AAWJIBMYPATOBOH PUTHI AIMJIBMYpPATOBHBI HA
cOUCKaHMe cTeneHu N0KkTopa ¢punocodpuu (PhD) no obpa3oBaTebHoi
nporpamme 8D04201 — «¥Opucnpyaenuus» Ha Temy: «[IpuHIun a3bika
CyONPOMU3BOACTBA M NPO0JIeMBbI Y4aCTHA NePEeBOAYMKA B YTOJIOBHOM
npouecce Pecnyosmkn Kazaxcran»

O0mas xapakrepucTuka padoThl. JlrccepTallMOHHOE UCCIEA0BaHUE
MOCBSLIEHO KOMIUIEKCHOMY aHalIW3y NpPUHIMIA s3bIKa CYIOMPOU3BOACTBA U
OCOOEHHOCTEM yuacTus TEpeBOJUMKAa B YrOJOBHOM Iipoliecce PecryOnuku
KazaxcTtan. AKTyaJlbHOCTh Te€Mbl OOYCJIOBJIEHa MHOTOHAIIMOHAIBHBIM COCTaBOM
HACEeJIEHUs, POCTOM MUTPALIMOHHBIX MPOIECCOB U HEOOXOJIUMOCTHIO COOMIOACHUS
S3BIKOBBIX IIPaB BCEX YYACTHUKOB YTOJIOBHOTO MPOIlECcCca.

B nucceprannonHoil pabote oco0oe BHUMAHHUE YACISIETCS BCECTOPOHHEMY
aHajau3y TMPUHIMIA SI3bIKa YTrOJOBHOTO CYJIONMPOU3BOJICTBA KaK OJHOTO W3
KJIFOYEBBIX  MPOIECCYyalbHBIX  MPUHILMUIIOB, OOECHNEUYUBAIONIUX  JIOCTyH K
npaBoCyAut0. PaccMOTpeHbl MEXIyHapOJHble U HAIMOHAJIbHBIE HOPMAaTHUBHBIC
MPABOBbIC aKThI, 3aKPEIUIAIONIME TMPABO YYACTHUKOB YTOJIOBHOTO Mpoliecca Ha
WCIIOJIb30BaHUE SI3bIKA, JOCTYIHOIO JUIsl UX MOHMMaHuA. B 4uciie Takux akToB —
Koncrutymust PecnyOnuku  Kazaxctan, YToOJOBHO-IPOIECCYalbHBIN  KOJEKC,
MEXIYHApPOJHbIE KOHBEHIIMM W JIUPEKTUBBI, pEryjupyromue coOto/ieHne
S3BIKOBBIX  MpaB. [IpoanHamu3upoBaHa  cyneOHas  MpaKTHKa, IPOBEJCH
COILIMOJIOTUYECKUN OTIPOC CPEU aJBOKATOB U CHEIMAINCTOB CYJCOHON CUCTEMBI, a
TaKK€ H3YyYEeHbl CTAaTUCTUYECKUE JIaHHBIC, CBUJECTEIbCTBYIOIIUE O POCTE
MUTPALMOHHBIX ITOTOKOB M YBEIIMYEHUH YHUCJIA YTOJOBHBIX MTPOIECCOB C YYACTUEM
JIUI, HE BIAJCIONINX WM HEJOCTATOYHO BIIAJICIONIUX SI3BIKOM CYJOIPOU3BO/ICTBA.
Ocoboe BHHMaHHE YJIEICHO pOJU CYJAeOHOTO TEpPEeBOAYMKA KakK rapaHTa
peanu3aliy npaBa Ha CIIpaBeIJIMBOE CyIcOHOE pa3ouparenbeTBO. B uccinenoBanuu
BBISIBJICHBI CYIIECTBYIOIIME MPOOJEeMbl — OT Jeduiura KBaTU(UIIMPOBAHHBIX
CIEIUAIIMCTOB JI0 TPOOEIIOB B MPABOBOM PETYIUPOBAHUM.

JluccepranoHHast paboTta MOCBSIIIICHA COBEPIIICHCTBOBAHUIO
3aKOHOAATEIBHOTO PETYJIUMPOBAHUS TMPUHIMINA $S3bIKA CYAONPOU3BOJICTBA B
YTOJOBHOM TPOIECCE M PA3BUTHUIO MHCTUTYTa CyAEOHOTrO MepeBojia B YCIOBUAX
MHOTOSI3BIYHOTO O0IIecTBa. B pamkax ucciegoBaHusi BHIPAOOTaHBl KOHKPETHBIC
MPEVIOKEHNS], HANpPABICHHbIE HA YCTPAHEHHE IPABOBBIX W MPOLIECCYATbHBIX
npo0seM, BO3HUKAIONIUX TPU YYaCTHUH TEPEBOAYMKA B YTrOJIOBHOM MPOIECCE
Pecniybnuku KazaxcraH.

AKTYaJIbHOCTh HCCJIEI0BAHUS O0YCIIOBJICHA MHOTOSI3bIYHBIM XapaKTepPOM
Ka3aXCTaHCKOTO  OOINEeCTBA, YCWICHHEM  MUTPAIMOHHBIX  MPOIECCOB U
HEOOXOJMMOCThIO  COOJIFOAICHUST  TIpaB  JIMIl, HE  BJIAJICIONIUX  S3bIKOM
CYJIONIPOM3BOJICTBA. B yClOBUSX Tio0anu3alMi M POCTa YKCIIAa MHOCTPAHHBIX
rpaXkJiaH, Y4YacCTBYIOIIMX B YIOJIOBHOM TPOIIECCE, BO3pacTaeT MOTPEOHOCTH B
3 PEeKTUBHBIX MPABOBBIX MEXaHU3Max, OOECIEUYMBAIOIIUX PAaBHBIA JTOCTYN K
npaBocyauto. OTCYyTCTBHE [OJDKHOM perjiaMeHTalud cTtaTtyca U (QyHKIUN
CyZ1IeOHOTO MEPEBOUHKA, a TAK)KE HEXBATKA KBATM(DUIIMPOBAHHBIX CIICIIUATUCTOB B



TOM cdepe CO3MalT peallbHble PUCKH HapylieHus (yHIAMEHTAIBHBIX IIPaB
yesioBeka. JTO TpeOyeT KOMIUIEKCHOTO Hay4HOTO OCMBICIICHUS MPHUHIMIA SI3bIKa
CyIONPOM3BOJICTBA W TMPAKTUKH €ro peaau3alid B YLOJOBHOM IIPOIECCE
Pecny6iuku Kazaxcras.

CreneHbr Hay4yHO#l pa3pa0OTAHHOCTH TeMbl [HCCEPTAIHOHHOIO
ucciaeaoBanus. TeopeTnueckoil 0CHOBOW HACTOSIIErO NCCIEIOBAHUS CTAIN TPYAbI
COBPEMEHHBIX Ka3aXCTaHCKUX, POCCUMCKUX U 3apyOEkKHBIX YUCHBIX, IOCBSIICHHbIC
BOIIpOCAM  pealiv3allii TPUHIMIA fA3bIKa CYJONPOM3BOJICTBA U  y4acTHs
MepeBOJYMKA B YroJoBHOM Iporiecce. Cpeln aBTOPOB, BHECUIUX 3HAYUTEIbHBIN
BKJIaJ] B pa3pabOTKy TaHHOW TE€MbI, MOKHO BBIJICIUTh TaKUX HCCIE0BaTENCH, KakK
E.Il. TonoBunckas, I'.fl. Umamytnunosa, H.B. Codwuituyk, C.B. Ilsen, M.A.
[lIeenes, JI.JI. BacunseBa-Kapaamesckas, A.B. I'ycbkoBa, E.I'. Beromkuna, 10.B.
AxmermmmHa, .b. Muxainosckas, A. Uynnxa, Mypuun Mupresa, A.b. Papenko,
H.H. XXopoes, E.M. Anekcanaposa, H. Kosanes, O.B. Epmonenko, M. I"'am3aTtos,
B.1O. Crenbmax, H.JI. pyxuHuHa u apyrue.

OcBelleHNI0 UCTOPUYECKON COCTaBIIAIONICH TEMbl CIIOCOOCTBOBAIU TPY/bI
cnenytouux uccnenonarenei: C.3. 3umanosa, U. Capuesa, A.W. [Jobpombiciiona,
.. Kpadt, P. Opazona, E. Crammanona, I'. Kenecbaesa, H. Kyanraityisi, M.K.
Koiirenpauesa, 3.5. Meip3araeBa, P.M. Mup3akynosa, I'. Onec, T. 3am3aeBa u
JPYTUX, YbM HAy4YHbBIE TPYAbl CIIOCOOCTBOBAIM (DOPMUPOBAHUIO TEOPETUUYECKOTO
MMOHMMAHMS HBOJIIOLMH CYJIEOHOTO MEPEBO/ia B HCTOPUKO-TIPABOBOM KOHTEKCTE.

B cpaBHUTENBHOM acliekTe Ba)KHOE 3HAUYCHHE HMMEIOT TPY/Abl YUEHBIX Kak
OJIM)KHEro, Tak M JalibHero 3apyOexpa. Cpenn HHUX MOXXHO OTMETUTh Jérome
Devaux, Mohammed Moundir Tria, Abdenaim Taleb, Carmen Bestué, Mireia
Vargas-Urpi, Rose Kennedy, Lucja Biel, Matthew Dahl, Varun Magesh, a Taxxe
JIPYTUX HCCIEeI0BaTeNe, BHECIIMX 3HAUYUTENIbHBIM BKJIaJ B Pa3BUTHE TEOPUU U
MPaKTUKU CYJASOHOTO MepeBo/ia B MEXKTYHAPOIHON HAYYHOU cpeie.

Paccmotpenuto  mpoOiieM  IOpUIMYECKOTO  TMEpeBOoja,  MPaBOBOM
TEPMUHOJIOTMM M MX POJIM B OOCCIEUYCHHH MPHUHIIUIA S3bIKA CYIOMPOU3BOJICTBA
MOCBSIIIEHBI TPY/IBI PsAJla UCCIeNOBaTeNeH, B TOM YHUCIE CIEIHUATUCTOB B 00JaCTH
mpaBa M TiepeBojga. Mx HaydHble TpyAbl CHOCOOCTBYIOT OoJsiee TIIyOOKOMY
MOHMMAHUIO PO TIEPEBOMYMKA KaK 3HAYUMOTO TMPOIECCYabHOTO CYOBEKTa,
00eCIeYnBaOIIETO peanu3anuio npasa YYaCTHUKOB YTOJIOBHOTO
CYJIONIPOU3BOJICTBA HAa MWCIOJb30BAHUE IOHATHOTO WM si3bika. PaboThl Takux
uccnenonareneid, kak E.C. Cadyanu, A. Cmarynos, M. CansikoB, A. Kymaranu,
P.I1I. 3a6upos, K.E. A6umes, B.JI. Temkuna, A.B. Autonona, E.M. Anekcanaposa,
I'. IumeipbaeBa, O.I'. I'opbarenko, Hena Kamex Xom, X.C. lar6anosa, B.B.
CrenanoBa, A.B. [llwmmna, A.Jl. Ypmarosa, ['.C. PeicnaeBa, .A. Bunorpanosa,
K.M. JleBuran, A.A. Xycuytaunona, /. Hama, C.I1. Xuxusk, JI.A. bopucosa, B.B.
Cupexkansa, H.K. T'ap6osckuit, O.1. KoctukoBa, Mirac Suzgun, Daniel E., H.b.
AOGnypammuToBa, Lilia Mironovschi, A. llIlmuar, K.B. [Ipun, A.B. Bunnukos, H.JI.
['ones, JI. 3aitnman, B.H. Ba3suies, JI.JI. 3axapoBa u Ipyrux uccieaoBaTeNeu.

Ha cerognsmnuii nens B Pecniyonuke Kazaxctan OTCyTCTBYIOT KOMIUIEKCHBIE
HAy4YHbBIE WCCJIEIOBAHMS, CICIHAIBHO TMOCBAIICHHBIE aHATU3Y MPOOJIEM Yy4acTus
MEePEBOTYMKA B YTOJIOBHOM MPOLIECCE C TOUKU 3PEHUS peain3alliy IPUHIINIA A3bIKa



CYIOTIPOU3BOCTBA. B CBSI3M ¢ 3THM IpH MOATOTOBKE AMCCEPTALIMOHHOM PaOOTHI
ObUIM HCIOJIb30BaHbl IMYOJMKALMK CHEUAINCTOB, MPAKTUKYIOIIMX B CUCTEME
IIPaBOCYJMUs, a TAaK)K€ HOPMAaTUBHBIE M AHAIWTUYECKHE MAaTepUalibl, BKIIOYas
Hay4yHO-IIpakTHueckue kommeHTapuu K Koncturymum PecnyOnmku Kaszaxcraw,
YT0JI0BHO-IPOLECCYATBHOMY KOAEKCY, I pak1aHCKOMY IIPOLECCYATBHOMY KOJEKCY
u Kognekcy Pecnybnuku KazaxcraH o0 aaMMHHUCTpPaTHBHBIX IPaBOHAPYIICHUSIX.
Ocob6oe 3HaueHue umen tpyn «Koncturymus PecnyOnmku Kaszaxcran. Hayuno-
paKkTUYECKUid KoMMmeHTapuit» (Actana, 2018), mOArOTOBIEHHBIM NMPU y4acTUU
Koncturynmmonnoro Cosera, Munucrepcta toctuuun u  ®Donga IlepBoro
[Ipesunenta Pecnybnmuku Kazaxcram — EnbGacel, B KOTOpoM MOapOOHO
PaCKpBIBAIOTCS KOHCTUTYLMOHHBIE TAPAHTHH MPAB HA A3BIK U MPUHLIMIIBI S3bIKOBOU
IIOJIMTUKHA B TOCyAapcTBe. B TO K€ BpeMs B OTEYECTBEHHOW IPaBOBOM HAyKE /0
HACTOSIIIIET0  BPEMEHHM OTCYTCTBYET €IHMHas TEOpeTHYecKas KOHIIEMIHS,
BCECTOPOHHE PACKPBIBAIOIIAS PEATU3ALNIO IPUHIUIIA S3bIKA CYIOIPOU3BOJICTBA U
BOIIPOCHI YUacCTHs IEPEBOIUMKA B YTOJIOBHOM IPOLECCE.

Henr AMCCEPTAMOHHOIO  MCCJIEIOBAHUST —  COBEPIICHCTBOBAHME
3aKOHOJATEIBHOW pErIaMEHTalMi IPUHIMNA s3bIKa CYIOIPOU3BOJACTBA U
pa3zpaboTka 3(PEKTUBHBIX MyTeHl pelieHus NpodseM, CBI3aHHBIX C Y4acTHEM
nepeBOUMKa B YTOJIOBHOM npornecce Pecryonuku Kazaxcran.

JlocTHKeHMe JAHHOM LeJIM CTAJ0 BO3MOKHBIM IOCPEICTBOM pelleHHs
CJICAYIOIIMX HAYYHO-MCCJIE0BATEIbCKHUX 3a/1a4:

1. UccnenoBaTh TEOpETUYECKHE OCHOBBI IPUHIUIIA SA3bIKA CYA0IPOU3BOACTBA
B YToJIOBHO-TIpollecCyalbHOM Kojekce PecnyOnuku Kazaxcran, BbIABUTH
OCOOEHHOCTH M PA3HOYTEHHUS B PETYJIUPOBAHUHU S3BIKOBOIO BOIIPOCAa B HHBIX
IpoLecCyalbHbIX KOAEKCAX, a TAKKE NPEJI0OKUTh MTyTH UX YHU(DUKALIIH.

2. C WHCTOpPHUKO-TIPAaBOBOM TOYKH 3pPEHHS] PACCMOTPETh pAa3BUTHE W
(dbopMupoBaHUE MPUHIIMIIA S3bIKA Cynonpou3BojcTBa B Pecnyonuke Kazaxcran, a
TaK)K€ BBISIBUTH OCHOBHBIE 3Talbl, TEHIAECHUUU U (PaKTOPHI, MOBIUSBLINE HA €rO
CTaHOBJICHHUE;

3. OO003HaYUTh OCOOCHHOCTH IOPUAMYECKOTO IE€peBOJa B KOHTEKCTE
NPUHLIMIA SI3bIKa CYAONPOU3BOJICTBA, & TAKXKE PACCMOTPETh BIUSHUE LU(PPOBBIX
TEXHOJIOTHI Ha MTEPEBOAYECKYIO IEATEIILHOCTD B YTOJIOBHOM IIPOLIECCE;

4. Ompenenutb MPaBOBOM CTaTyC M poOJib CyAeOHOro TMEepeBOAYMKA B
YTOJIOBHOM IIPOIIECCE, a TAKXKE M3YUYUTh MEXKIAYHAPOJHBIN OIBIT PETyINPOBAHUS
CyJ€OHBIX IEPEBOIYMKOB ISl BBISIBIIEHUS MOJEIIEH, TOTEHIIMAJIbHO MPUMEHHUMBbIX B
npaBoBoii cucreme Pecnyonuku Kazaxcras.

5. [Ipoananu3upoBaTh 0OCOOEHHOCTH MPABOBOIO MOJIOKEHUS EPEBOIUMKA B
yrojoBHOM cyzaeOHoM mpouecce Pecriyonuku Kazaxcran B cpaBHEHUU C IpyruMu
BUJIaMU CYIOTIPOU3BOICTBA.

6. IlpemioxxuTh MyTH COBEPILIEHCTBOBAHHS pealM3allid MPUHLMIA S3bIKa
cynonpousBoactBa B Pecny6nuke Kaszaxcran u pelieHuss BONPOCOB y4acTHs
NIEPEBO/IYMKA B YTOJOBHOM IPOLIECCE.

O0beKTOM [MCCEPTAMOHHOIO MCCIACAOBAHUSL BBICTYIAET CHCTEMaA
OOIIECTBEHHBIX OTHOUICHHUM, BO3HUKAIOMIMX NPU OCYLIECTBICHUU MPABOCYAUS B



Peciyommke Kazaxcran, W 3aTparvBaromux peann3aldio TPUHIUNA S3bIKa
CyZIONIPOM3BOJICTBA U yYaCTHE NEPEBOAUHMKA B YTOJIOBHOM MPOLIECCE.

IIpeameTrom HccaIeq0BaAHMSA SBISIIOTCS HOPMBI YTOJIOBHO-IIPOLECCYATIBbHOIO
3akoHojaTenbcTBa PecnyOnuku — KaszaxcraH, peryiupyrone  peaau3aiuio
MPUHLNNA SI3bIKa CYJIONPOM3BOJICTBA, YYACTHUE IIEPEBOJYMKA B YTrOJIOBHOM
mpolecce, a TakXKe BOMPOCHI OOEcCrHeueHHs MpaB JHI, HE BIAACIOUIUX WU
HEIOCTaTOYHO  BIAJCKOIIMX  SI3BIKOM, Ha  KOTOPOM  OCYIIECTBIISIETCS
CyZIOIIPOU3BOJICTBO.

MeTtomosioruuyeckasi OCHOBA MCCJEJOBAHUS BKIIOYAECT COBOKYITHOCTH
OOIIEHAYYHBIX W  CHCUHUATBHBIX IOPUIWYECKUX METOJOB, 00€CIeUNBIINX
KOMIUIEKCHBIA W MEXIUCIUILIMHAPHBIN MOAXOA K HM3YYEHHUIO TeMbl. B pamkax
MCCIIEIOBAHUS UCITOJIB30BAIUCh METO/Ibl aHAIN3a, CUHTE3a, UHAYKINH, TETYKIHH,
a TaKk)Ke CPAaBHUTEITHLHO-TIPABOBOH, (DOPMATBHO-FOPUIUICCKUAN U COITUOIOTHICCKUIT
noaxobl. [IpuMeHsMch aHamu3 3aK0OHOIATENbCTBA, CYJCOHOM MPAKTUKH, HAYIHOU
JUTEPATYPhl U CTATUCTUYECKUX JNaHHBIX. Oco0oe BHUMaHUE OBLIO YJEIEeHO Keiic-
aHaJM3y YTrOJIOBHBIX JIEJ C y4aCTUEM NEPEBOTUMKOB. J[MaNeKTUUECKUN U HCTOPUKO-
MPAaBOBOM TMOJXOJAbl TMO3BOJIMJIA BBISIBUTh B3aUMOCBSI3b MEXIAY HOPMaMH,
MPaKTUKOW WX TPUMEHEHHS HM  HEOOXOJUMOCTBIO  COBEPIICHCTBOBAHUS
3aKOHO/IATEIbCTBA. ABTOPOM IPENJIOKEHO COOCTBEHHOE OIpe/esieHHe CyAeOHOro
nepeBouMKa U 000CHOBaHA MOTPEOHOCTh B OTJEIHLHOM HOPMATUBHOM aKT€, UTO
MIPUAAET UCCIECAOBAHNIO TPUKIIATHON XapaKTep.

Hay4yHasi HOBH3HA JAUCCEPTALMOHHOIO HMCCJICI0BAHHUSA 3aK/04Yaercsl B
cJIeayIoLem:

— B HayyHO#l Jsureparype PecnyOnuku Kazaxctan BHepBble NpOBEIEH
KOMIUJIEKCHBIM aHAJIU3 TEOPETUUECKUX U MPAKTHUYECKUX aCIIEKTOB MPUHIININA S3bIKA
YTOJOBHOTO CYJONPOU3BOJCTBA, a TAaKXKE€ IPABOBOTO IMOJIOXKEHUS CYyAEOHOro
MepeBOIUMKa KaK KIIFOYEBOTO CYOBEKTa, 00€CIIeUNBAIOIIETO PeaTnu3alluio JAHHOTO
MPUHIINIA;

—crarbst 30 YromnoBHO-TIpolieccyanbHoro koaekca Pecrybnuku Kazaxcran
(manee — YIIK PK) cTpykrypupoBana mo tpeM (yHKIIMOHATHHBIM HAIIPABICHUSM,
YTO TIO3BOJISIET BCECTOPOHHE PACKPBITH  COACPKAHUE IIPUHIMIIA  S3bIKA
CyIonpon3BocTBa. Ha OCHOBE CpaBHHUTENHHO-TIPABOBOTO aHalM3a 3apyO0eKHOTO
ONbITAa MPEJIOKEHB HW3MEHEHHUS W JOIOJHEHHUS B YTOJIOBHO-IIPOLIECCYAJIBHOE
3aKkoHOoJaTenbCcTBO PecnyOnuku KazaxcraH;

—0co00€¢ BHHUMAaHHWE VJCJICHO COTJACOBAHMIO TMOJOXEHUN YTOJIOBHO-
nporeccyanbHoro koaekca PecnyOnmukm Kazaxcran u 3akoHa O s3blkax B
PecnyOnuke Ka3zaxcraH, 4To ciocoOCTBYET yCTPAaHEHUIO HOPMATUBHBIX KOJUTM3UN
Y TIOBBIICHUIO d(PGEKTUBHOCTU peaTu3alii NPUHITUIIA S3bIKa CYIONPOU3BOICTBA
B YTOJIOBHOM IIporecce. A TakKe, IPEAJIOKEHO BHECTU U3MEHEHUS B YTOJIOBHO-
mpoieccyanbHbli  Kogekc  PecnmyOnmku — KaszaxcraH, JIONOJIHUB — CTaThH,
pEryJMpYIOIIME CTAaTyC CHELUUANNCTA, TPAXKIAHCKOIO OTBETYMKA M TOHATOrO,
MOJIOKEHUSIMA O TIPABE HA MCIMOJIb30BAHUE POJHOTO S3bIKa W TOJIYYEHHE
OecriaTHOM TOMOIITY TIEPEBOTUNKA;

— TPENJIOKEeH TMOJX0J K OOECIEeUeHUIO0 SI3bIKOBOM WHKIIFO3UBHOCTUA B
VIOJJOBHOM TMPOLECCE C AaKIEHTOM Ha TMpaBa JIMIl C OrpaHUYEHHBIMU



BO3MOKHOCTSIMU (TIIyXUX, CITA0O0CTBIMIANTNX, HE3PSIINX ), Yepe3 rapaHTUPOBAHHBIN
JOCTYT K KBaJTM(DUIIMPOBAHHOMY MIEPEBOAY M YCTPAHEHHE BBISIBIIEHHBIX TPOOEIIOB B
IIPABOBOM PETYJIMPOBAaHNH;

— TPOBEJICH KOMIUIEKCHBIA aHalu3 (QOpMUPOBAHUS MPUHIMUIA S3bIKA
cynonpousBojcTBa B PecniyOnuke Kazaxctan ¢ BbIJIEJIEHUEM YETBIPEX ATAMOB €0
CTAHOBJICHHs. B wHcclenoBaHMM HCHOJIB30BAHBl ApPXHMBHBIE MaTEpUalbl U
CTaTUCTUYECKUE [JAHHBIE COBPEMEHHOIO IIEpUOAa, OTPAXKAIIIUE pPA3BUTHE
NpUHIMOA S3bIKa CYJONPOM3BOACTBA B YrOJIOBHOM Impouecce PecrnyOnnku
Ka3zaxcras.

— MPEJIOKEHO aBTOPCKOE OIpeIeNieHNEe TePMUHA «CYJEOHBIN MEPEBOTIUKY,
OTpa’karolllee ero MPaBOBYIO U (PYHKIIMOHAIBHYIO POJIb B YTOJOBHOM mporiecce. B
paMKax BTOpPOM TJIaBbl JIUCCEPTALMU IPOBEAEH OTAEIbHBIA CpPaBHUTEIBHO-
MIPABOBOM aHAIN3 3aKOHOJATEIHCTBA 3apYOC)KHBIX CTPaH, KaCAIOIIUNCS TPABOBOTO
cTaTyca cyieOHOro MepeBoUYHKa, IOPSIKA €r0 TOJTOTOBKH, KPUTEPUEB JIOMTyCKa K
Y4acCTUIO B TIpoOllEcCCe, a TakKe€ HHCTUTYLHOHAIBHBIX TapaHTUH  €ro
npodeccruoHnanusma,

— B HACTOSAIIEM HCCIICIOBAHUU CYJCOHBIN MEPEBO UMK pACCMAaTPUBACTCS KaK
CaMOCTOATENBHBIN CyOBEKT YroJOBHOTO Ipoliecca, 001alarouil crenualibHbIMU
mpaBaMu, OOSI3aHHOCTSIMU W OTBETCTBEHHOCTHIO. [IpoBeneH cpaBHUTEIBHO-
PaBOBOM aHaJIM3 €ro MPaBOBOTO MOJOKEHUS B PA3IMYHBIX BUIAX CYJAEOHOTO
npoliecca, B ToM yuciie Ha ocHoBe aHanmu3a cratbi 81 YIIK Pecniy6nuku Kazaxcran.
BoisiBIeHBI TIpo0€ibl B HOPMAaTMBHOM PETYJIMPOBAHMM, a TAKXKE MPEIJI0KEHO
KOMIUIEKCHOE TPAaBOBOE YPETYJIMPOBAHME, BKIIOYAIOLIEE NPUHATHE 3aKOHA
Pecnyonukun  Kazaxcram «O  cyaeOHOM  TEpeBOJYUKE» U BHECEHUE
COOTBETCTBYIOIIUX U3MEHEHUI B YTOJOBHO-NPOLECCYANIbHBIN KoAeke PecyOnuku
Ka3zaxcras.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCEPTAIMOHHOTO MCCJENOBAaHUS MPEUMYIIECTBEHHO
OTpa)KE€HA B CIEAYIOIIMX OCHOBHBIX MOJIOKEHUSIX, BRIHOCUMBIX HA 3aLIUTY:

1. O6ocHoBaHa HEOOXOIMMOCTh COBEPIIEHCTBOBAHUS 3aKOHOJIATEILCTBA B
YacTU PEryJMpOBaHUs NPUHIMUIIA S3bIKa CYJONPOM3BOJCTBA, B JTOH CBSI3H
npearaeTcs JOTIOJIHUTD JNEUCTBYIOLIECE YT'OJIOBHO-IIPOLIECCYATIbHOE
3aKOHOJIATEIHCTBO MOJIOKEHUSIMU, HAIPABJICHHBIMU Ha 00Jiee MOTHOE 00ecrieueHne
A3BIKOBBIX IIPaB YYaCTHUKOB MpOLIECca.

—ByacTh 1 ctateu 30 VIIK PK uckmarounts (ppasy: «a mpm He0OXOAMMOCTH
U JApyrue S3bIKH» W H3J0XKUTh B CIHEAYIOIIEH pENaKUuU: «YTO0JOBHOE
cynonpousBoacTBo B PecnmyOsiuke Ka3zaxcran Begercsi HaA Ka3axXCKOM fI3bIKe,
HapaBHe C Ka3aXCKUM OG(GUIMAJIBHO B CYAONPOM3BOACTBE YNOTpeOJseTcs
PYCCKHU A3BIK»;

— B yacTh 2 crathu 30 YIIK PK uckimtounts paszy: «iam APYrux s3bIkax»
Y U3JI0KUTH B ClIeAyIolIen peaakuun: «Oprad, BeAylMi YroJOBHbIN MpoLece,
Npd HeoOXOAUMOCTH BeJeHHSl [1eJla HAa PYCCKOM fI3bIK€ BBIHOCHUT
MOTHBHMPOBAHHOE MOCTAHOBJIEHHE 00 U3MEHEHUU A3bIKA CY0NPOU3BOACTBA;

— B yacth 2 ctathu 30 VIIK PK mo6GaButh BTOpeiM ab3amem: I'paxaanam,
HE3aBHCUMO OT UX HAIMOHAJIBLHON NMPUHANJIEKHOCTH, 00ecleYuBaeTcsi MPaBo
M0JIb30BATHCS POJAHBIM WJIM HHBIM SI3bIKOM, KOTOPBIM OHM CBOOOJIHO BJIA/ICIOT,



KAaK YCTHO, TAK M MUCbMEHHO B X0/I€ YTOJIOBHOT0 MPoLecca. YNOJHOMOYEHHbIEe
Opra’bl B paMKax yroJIOBHOIO Impoiecca, 00si3aHbl 00ecne4YnuThb nepeBoj s
JIMII, He BJIAJICIOLIUX SAI3bIKOM, HA KOTOPOM OCYHIECTBJISIETCS IPOU3BOACTBO 110
aeJry.

— B ctathe 13 3akoHa «O s3pikax B PK» uckmounTs nocieaHon Gpasy B
MPEVIOKCHUN: «HMJIM APyrue SI3bIKW» U U3JI0XKUTh B CICAYIOIICH peIaKiuu:
«Cynonpou3Boacrso B Pecnydsinke Kazaxcran Benercs Ha rocyiapCcTBEHHOM
si3blKe, a MNpH He0OXOAMMOCTH, B CYJAONPOM3BOACTBE HAapaBHe C
rocy1apCTBEHHBIM YIOTPeOJIAeTCS PYCCKUH A3BIK»;

— B cratbe 14 3akona «O s3eikax B PK» mpowmsBomcTtBa mo menam o0
aIMUHUCTPATUBHBIX  TPABOHAPYIICHUSX, HUCKIIOYHTh  (Ppa3dy: «a mnpwu
HEO0XO0TUMOCTH, M HA IPYTHUX A3BIKAX» U U3JI0KUTH B CICAYIONIEH pEIaKIUn:
«IIpousBoacTBO MO fgejiaMm 00 aJMHMHHUCTPATHBHBIX INPABOHAPYUIEHUAX
BeJEeTCS HA TOCYyAaApCTBEHHOM fi3bIKe, a MPH HEO0OXOAMMOCTH, HA PYCCKOM
SI3BIKE».

2. BbISIBJIEHO OTCYTCTBHE 3aKOHOJIATCIbHOM  HOPMBI,  Kacalolleucs
MIPABOBOT'0 PETYJIMPOBAHUS yUACTHSI B YTOJIOBHOM MPOIIECCE UL C UHBAJIUIHOCTHIO
U HHBIX YYAaCTHUKOB, HYXKJAIOIIUXCS B OCOOBIX YCIOBUSX. B cBsi3m Cc 3TuUM
npearaeTcs JONoJHUTh cooTBeTcTBYoIKE ctathl YIIK PK.

— yacTb 3 ctathu 30 YronoBHo-porieccyalnbHOro kojekca PK nociie gppasbl
«CTMENMUAJTNCTA KECTOBOI0 sI3bIKA /ISl JIMI, MMEKINNX HHBAJHAHOCTH II0
CJYXY» JOMNOJHHUTh 3aKIIOUUTENbHON (pazoit: «uam mpudTom bpaiiaa» u
M3JI0KUTh B CICAYIOIICH peAaKIUK. CelMAaJUCTa KeCTOBOIo A3bIKA JJIsl JIMII,
HMEIOIUX HHBAJUAHOCTD MO cJayxy uian mpudrom bpaiias;

— YUYHUTBIBas BaXXHOCTh OOECIICUECHMS MPaB CBUACTENCH C OrpaHUYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU, HEO0X01UMO cTaThio 370 YToJIOBHO-NPOIECCYaTbHOTO KOJCKCa
PK momomuuts myHkToM 10): «Y4acTHe CeNHAJINCTA, BJIAJCIOLIEr0 sKeCTOBbIM
si3bIkOoM M mpudrTom bpaiisia, npu gompoce cBuAeTeNsl 0JKHO OBITh
3a(pUKCHPOBAHO B MPOTOKOJIE).

3. KoHcTaTupoBaHo  OTCYTCTBHME  HCOOXOJMMBIX  3aKOHOJATEIIBHBIX
MOJIOKEHUM, KaCAIOIIUXCS SI3BIKOBOM JOCTYMHOCTH CIEIUAINCTA, TPaXIaHCKOIO
oTBeTunka, noHstoro B YIIK PK:

— He0OXOIMMO BHECTH U3MEHEHHS B Y TOJIOBHO-TIpOIIecCyanbHbIN KoJieke PK,
B YACTHOCTH, JOIOJHHUTH 4YacTh 3 OyHKT 9 cratem 80, mobOaBHB clieAyromice
MOJIOKCHHE. JAaBaTh MOKA3aHUS HA POJAHOM Si3bIKe MJIM Si3bIKe, KOTOPbIM
BJIAJIeeT.

— B IEJISIX peayiM3alluy IpaBa rpakJaHCKOr0 OTBETYMKA Ha Jlauy MOKa3aHUi
Ha POJHOM SI3bIKE (WJIU SI3bIKE, KOTOPBIM BJIaJieeT) HE0OXOAUMO YacTh 2 cTaThu 74
VIIK PK gononauths myHKTOM 16) 1aBaTh MOKAa3aHUA U 00bSICHEHHSI HA POAHOM
si3bIKe WM fA3bIKE, KOTOPBIM BJIa/ieeT, M0Jb30BATHCA 0eCIUIATHON MOMOIIbI0
nepeBOAYHUKA;

— HeoOxoauMo 4acTh 4 cratbu 82 VIIK PK nomosHuTh MyHKTOM 7): 1aBaTh
NMOKAa3aHUs HA POTHOM fI3bIKE WIH sI3bIKe, KOTOPbIM OH BJIaj/ie€eT, 0JIb30BAThCS
0eCIUIaTHO MOMOILIBIO NEPEBOIYUKA U 3a5IBJISATH 0TBOJ NEPEBOAUYHKY.



4. VYyuThiBasg, 4YTO B MPOLECCYaIbHOM 3aKOHOJIATENIbCTBE OTCYTCTBYET
ofpejiesieHre CyeOHOro NMEepeBOIYMKA, MPeNJI0KEHO CIIEAYyIoIIee OIpeaesieHre
CyJ1IeOHOTO TIEPEBOTUMKA:

CyneOHblii TepeBOAYMK — OTO JIMIO, BIAJCIONIEE HEOOXOIUMBIMU
S3BIKOBBIMM HAaBBIKAMHM (B TOM YHCII€ YCTHO, NMHUCBMEHHO, SI3bIKOM JKE€CTOB WU
mpudrTom bpaitnsg), oOnagaromee 3HaHMSAMH B 00JIacTU  FOPUIUYECKOMN
TEPMUHOJIOTHH U CYACOHON MPOLIeTyphl, IPUBJIEKAEMOE JIJIsi 00eCIeYeHUsl TOUHOTO
1 OeCTIpUCTPaCTHOTO MEPEBOIa B XO/I€ CYAONPON3BOICTBA, M HE 3aMHTEPECOBAHHOE
B HCXOJIE JIeJa.

Ha ocHOBaHMM BBIIEN3I0KEHHOTO OINPEICIICHUS, TPEIIaraeTcsi JONOJIHUTh
cratpto 7 YIIK PK «Pa3bsicHeHME HEKOTOpBIX MOHSTUN, COAEPXKAIIUXCA B
HacTosieM Kozpekce) HOBBIM MyHKTOM 59) cyae0HbIH epeBOAYHK.

— a takke B Ha3BaHue cratbu §1 VIIK «llepeBogunk» 106aBUTh HA4aIbHOE
CJIOBO «CyHneOHBII», W Ha3BaHUE cTaTbu 81 4uTaTh B ClEAYIOIIEH pEIaKIIUH:
«CyneOHbIN MepeBOTINK»

5. Ormeueno orcyrcrBue periamentaimu B YIIK PK cpoka mepeBoaa
(MUCHMEHHOTO0) CYJIEOHBIX aKTOB, B CBSI3U C ATUM TMpE/jIaraeTcs:

— nonoJiHuTh cTathio 404 «Bpyuenue xonuu npuroBopa» YIIK PK BTOphIM
ab3areM Clenyroniero cojepxanus: «J1o BbIIa4d OKOHYATEIbHOIO CYAe0HOr0
AKTa YYaCTHHKAM IMpolecca NMPeJOCTABUTh BCe He00XOAUMbIe MATEpPHAJbI
NnepeBOYUKY CyeOHOT0 mpoiecca sl mepeBo/a 3a 5-7 qHeii (B 3aBUCHMOCTH
0T KOJIMYECTBA CTPAHMI CYAeOHOIO0 aesa)»;

— 4acth 2 cratbn 444 «BblHeCEHHE aNeJUSIIIMOHHBIX IPUTOBOPA,
MIOCTAHOBJICHHUS U BCTYIUIEHHE UX B 3aKOHHYI0 crury» YIIK Pecriyonuku Kazaxcran
JIONIOJIHUTh BTOPBIM a03aleM CIeAYImero cojepxanus: 4.2 «/lo Bbaaum
OKOHYATEJbHOI0 CyAeOHOIr0 aKTa YYaCTHHKAM IpoLecca NMpeaoCTABUTh BCe
He00X0IUMbIe MATEPHAJIbI MIePEeBOAYNKY Cy1e0HOr0 nmpouecca s nepesojaa
3a 5-7 qHeil (B 3aBUCHMMOCTH OT KOJUYECTBA CTPAHUIL CYAeOHOTO /1eJ1a)»,

6. VYcraHoBJeHO, UYTO MPOJODKUTEIBHOCTh  CpOKa  OXKHUIAAHUS
mporeccyalbHbIX  (CyneOHBIX)  NEWCTBUH  TEpPeBOAYMKA B YTOJOBHOM
CYJIONTPOU3BOJICTBE HE PETJIAMEHTHUPOBAaHA, B CBSI3U C OTUM MYHKT 5 4YacTu 3
cratbu 81 YIIK PK npeasiaraercs J0N0JHUTD CICAYIOMIUM COACPKAHUEM:

Ecan ycayru nepeBoauuka B YroJIOBHOM CyJIONPOM3BOACTBE MOAJIEKAT
oriaTe 3a cYeT OKJAKETHBIX CPeACTB, pa3Mep y4acTHUsi B KOHKPETHOM JieJjie
HCUYMCIISIETCS MEePEeBOAYMKOM C YYETOM 3aTPA4Y€HHOI0 HA 3TO BPEMEHH:

— MPOAOJDKUTEIBHOCTh BPEMEHHM OXHUIAHHUS Hadala MPOLECCYalbHOTO
JNEUCTBUS, HA3HAYEHHOTO0 C Y4YacTUEM TepeBOJYUKa, JIMOO MPOJOIKEHUS
MPOIIECCYATBHOTO JTEUCTBUS B CIy4yae €ro OTIOXKeHUus (eciu Takue (akThl UMETU
MECTO), C YKa3aHUEM JaThl U BPEMEHHU;

— MPOAOIKUTEIHPHOCTh BPEMEHHU OXHUIAAHHS Havalla CyJeOHOTO 3acemaHus
WU €ro MPOJIOJKEHUSI B CIIy4yae OTJOKEHUs, NMPU YYaCTUU MEPEBOTUMKA (ECiIH
Takue PaKkTbl UMEIH MECTO).

/. B uensx pemeHuss OpPraHU3alMOHHO-TIPOIECCYaTbHBIX MPOOJeM,
CBSI3aHHBIC C y4acCTHEM MEpPEeBOAYMKAa B CYIeOHOM pa30oupaTesbCTBE, BKIIIOYAsS
BOIIPOCHI €r0 MPABOBOTO MOJIOKEHHUS, MPEAJIAraeTCsl:



- IPUHATH OTIEIbHBIA HOPMATHBHBIA MPaBOBOM akT — 3akoH PecmyOnuku
Kazaxcran «O cyneOHOM nepeBOIUUKEY;

CreneHb J0CTOBEPHOCTH M anpodanus pe3yJbTaTOB HCCIACA0BAHMS
MOATBEPKIAIOTCS TEM, UTO KITFOUEBBIE TTOJIOKEHUS JUCCEPTALIMOHHON paboThI ObLITH
MPEACTaBICHbBl aBTOPOM B (hOpME HAYUYHBIX COOOIIECHMI HAa MEXIYHApOIHBIX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUAX, MPOXOAUBIINX B T. YcTh-KameHnoropck, r.
Acrana u Pecnybmuke Aunrtaii (Poccuiickas ®enepanus). Ilo marepuanam
BBICTYIUICHU OIyOJIMKOBaHbI YEThIPE HAYYHBIE CTATHU.

Opna u3 myOnuKanuid pa3MmelieHa B MEXIYHApOJHOM PEICH3UPYEMOM
xypHaie Comparative Legilinguistics, nanexkcupyeMoMm B 0a3e JaHHBIX Scopus;
Court interpreters’ role in upholding the principle of language in legal proceedings:
Kazakhstan case @ Comparative  Legilinguistics vol.  2024/59  DOI:
https://doi.org/10.14746/cl.2024.59.1Published 30/09/2024. Scopus ID
https://doi.org/10.14746/cl.2024.59.1. Orcid ID https://orcid.org/0009-0002-6130-
8597 — myOnuKaIys BHIIIOJHEHA B COABTOPCTBE, aBTOP 3aHUMAET MEPBYIO MO3UIIUIO.
Kpome TOro, Tpu crarbu OINyOJUKOBAaHbl B W3JIaHUSAX, PEKOMEHJOBAHHBIX
KomuteToM no obecnedeHnio KOHTPOJs B cepe HAyKH U BBICIIETO0 00pa30BaHUs
MunucrepcTBa Hayku U Bbicuiero oOpaszoBanusi PK; a Takxke eme uerbipe
nyONmuKaluu — B MEXKIYHApPOJHBIX COOpHHKax W KypHajax. Bce ykaszaHHbIe
nyOauKanuu ObUIM IOATOTOBIIEHBI ABTOPOM €AMHOINYHO:

1) AynapmaibIHBIH KbIIMBICTBIK COT 1CiH KYPTi3yTe KaTbICyhl Typaisl. Hayka
u xu3Hb Kazaxcrana. MexayHapoanbsiit HaydHbIi )kypHai. 2019. - Nel10/2. — C. 26-
30.

2) AynapMaiibIiHbIH KbIIMBICTBIK COT ICIH JKYPri3yre KaThICYbI: YHBIMIIBIK
JKoHe mporecTik Macenenepl. Hayka u xu3np Kazaxcrana. MexmyHapoaHbIi
HayuyHbIi xypHai. 2020. - Ne7/2. — C. 25-28.

3) [poriecke KaThICyMIBLIAPBIH COT ICIH KYPri3y TUTIH MEHrepy JACHICHiH
aHBIKTAyIbIH TporecTik macenenepi. JILH. I'ymunes arvingarsl Eypasust yaTThIK
yHuBepcuteTiHiH Xabapmibickl. Kykbik cepuscol. 2023. - Ne 4 (145). — C. 110-118.
ISSN: 2616-6844, elSSN:2663-1318 DOI: https://doi.org/10.32523/2616-6844-
2023-145-4-110-118

4)Cor aynmapMmachiHbIH MojaeHueTi. Hayka wu  xu3Hb KasaxcraHa.
MexnyHnaponnbiit HayuHbli xypHai. 2020. - Ne 6.— C.210- 213.

5) ®opMupoBaHHEe TIPAaBOBOM KYJIbTYpPHl IIEPEBOAYMKA KaK YJacTHHKA
cynebnoro mponecca. COopHuUK MarepuasioB MexayHapoJHOW  Hay4dHO-
npakTHdeckol kKoHpepeHu «DopMupoBaHne W YKpemuieHne B PecmyOmuke
KazaxcTtan npodeccnoHaaIbHOM MPaBOBOW KYJIBTYPhI TOCYIaPCTBEHHBIX CITY KAIIIHX
B CBETE€ MOJEPHHU3AIMU OOIIECTBEHHOTO CO3HAHWS», MOCBSIICHHON 25-JIETHIO
Koucruryuu PK. EHY um. JI.H. I'ymunesa. — Actana. 2020. — C.86.

6) YuacTrie mepeBOAYMKA KaK TapaHTHs peaau3allid IPHHIUIA S3bIKa
cynonpousBojacTBa. COOpHUK MaTepualioB Bcepoccuiickoit (¢ MeXTyHapOIHBIM
y4acTHEeM) Hay4dyHO- TpakTudeckoil koHpepeHmmn «CoBpeMEHHass MOJOJEKbL U
BBI30BHI DKCTpeMHU3Ma U TeppopusMa B Poccuu 3a pydesxxom». 2019. — C.120-125.

7)Mecto M 3HAa4YCHHE TPUHIUIA S3bIKA YTOJOBHOIO CYIOMPOU3BOICTBA B
CUCTEME TPHUHIIUIIOB YTOJOBHOTO Cynompou3BojacTBa. COOpHHUK MaTepHUaioB
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['yMaHuTapHple HaykKu H  COBpeMeHHOCTb: COopHHMK  MarepuaioB V
MesxIyHapoIHON HaydHO-TIpakTH4Yeckor KoHpepeniuu (6-7 mexabps 2018). —
Anmarer: KasACT, 2018. — C. 19-23.

Kpome Toro, B pamkax MNpUKIAIHON 4YacTH HCCIEAOBaHUS aBTOPOM
pa3zpabortan npoekT 3akoHa PecnyOnmku Kazaxcran «O cyneOHOM mepeBOIUHKE,
HaIpaBJCHHBIM Ha YperyJMpOBaHUE CTaTyca, MpaB M OOS3aHHOCTEW CYIEOHBIX
MEePEBOIUMKOB, a TAKXKE MOPSIIKA UX YUACTHs B YTOJIOBHOM ITpOIIeCCe.

C nenpto ampobanuu MpeIoKEHHOTO 3aKOoHOMpoekTa 9 uroHs 2025 roma B
KazaxcTancko-AMeprKaHCKOM CBOOOJHOM yHHUBepcuTeTe (I. YcTh-KamMeHoropek)
OBLT IPOBEICH KPYTJIBII CTOJI C yU4acTUEM MPEJCTaBUTEICH HAydHOTO COOOIIECTRA,
IOpUJIMYECKON MPAKTUKU U TOCYJAAPCTBEHHBIX OPraHOB, B XOJI€ KOTOPOrO MPOEKT
3aKO0HA OBUT OOOpPEH CHeruaIiucTaMu B O0JIACTH TIpaBa, MPABOOXPAHUTEITHHBIX
OpraHoB, MOpo(PecCHOHATBLHBIMUA  MEPEBOAYMKAMH W JIMHTBUCTAMH,  4YTO
MOATBEPAKAAET TMPAKTUUYECKYIO 3HAYUMOCTh M  aAKTYaJIbHOCTh PE3YJIbTAaTOB
JMCCEPTALIMOHHOTO UCCIEA0BAHUS.

Teopernueckasi  3HAYMMOCTHL  MCCJIEJOBAHUS  3AKIIOYAETCA B
CUCTEMATU3alMK M OOOOIICHHH HAyYHBIX TOJXOJIOB K IMOHUMAHUIO TPHUHIIMIA
S3bIKa CYJONPOM3BOJICTBA M POJIU MEPEBOAUYMKA B YTOJIOBHOM Tiporiecce. B pabote
BOCITIOJIHEHBI ITPOOEJIbI, CBSI3aHHBIE C OTCYTCTBUEM KOMILIEKCHOTO aHaJIKM3a MpobieM
peanu3anuy JaHHOTO NPUHIMUIIA, HOPMATHUBHOTO PETYJIUPOBAHUS JEATEIBHOCTH
CyJ1eOHOTr0 MEPEeBOUMKA U €ro MPAaBOBOTO CTaTyca.

IIpakTnyeckasi 3HAYMMOCTBL BBIPAXKACTCSI B pa3pabOTKE KOHKPETHBIX
MPEeIOKEHUM 1o COBEPIIICHCTBOBAHUIO YTOJIOBHO-TIPOIECCYATHLHOTO
3akoHoAaTenbcTBa PecnyOnmukm  Kazaxcran. (OOocHOBaHa  HE0OXOAUMOCTH
BHeceHus: u3meHeHu B YIIK PK, ¢ yuerom nmomoxennit 3akoHa «O s3bIKax»,
MpEeIOKEHBl Mephl MO0 OOECIEUEeHHI0 TIpaBa YYacTHUKOB IIpollecca Ha
UCIIOJIBb30BaHUE TIOHSATHOIO UM A3bIKa. [IpoBelleH MeKOTpacjaeBOW aHamus,
OXBaTBIBAIOIINI HOPMbI IPAXKIAHCKOTO W AJIMUHUCTPATUBHOTO CYIONPOU3BOJICTBA,
C IIEJbI0 YCTPAHEHMs TMPABOBBIX HECOOTBETCTBUH. ABTOPOM C(OPMYIUPOBAHO
COOCTBEHHOE OIpEJICIICHNE TOHSATHS «CyNEeOHBIN TMEepPEeBOAUYUK» U pa3paboTaH
MPOEKT  COOTBETCTBYIOIIETO  3aKOHA, HANpPaBJIEHHOIO Ha  IOBBIIICHUE
3G ()EKTUBHOCTH TMPABONPUMEHEHUS U pPEAIU3AIUI0 S3BIKOBBIX TapaHTUH B
YTOJIOBHOM IPOLECCE.

Ctpykrypa u o00beM [JUCCEPTAIMM  OMNPEIETSAIOTCA  crenuukon
UCCIIeyeMBbIX MTPO0JIeM, CTENIEHbIO HAYYHOU pa3pa00TaHHOCTU TEMbI U BHYTpPEHHEN
JIOTUKOM W3JI0KEeHMUsT Matepuana. PaboTa cocTout w3 BBEJEHHUS, TPEX pPa3/esoB,
BKJIIOYAIOIINX IIE€CTh TMOJAPA3/CNIOB, 3aKJIIOYEHHUS, CIHCKA MCIOJIb30BAHHBIX
HMCTOYHUKOB U MPUIJIOKEHUM.

B nepBom paznmene paccMaTpuBarOTCS TEOPETUKO-TIPABOBBIE OCHOBBI
NPUHITMIA SI3bIKa CYJOMPOU3BOACTBA B YrOJIOBHOM Tipoliecce PecrmyOnmku
KazaxcraH. AHanu3uMpyloTCsl pa3jiuyHble HAy4YHbIE MOAXOJbl K TMOHATUIO U
COJICP KaHUI0 JAHHOTO TPUHIINIA, PACKPHIBAETCS €ro 3HAYCHHE JJIs 00eCTIeUCHHUS
MPOIIECCYATbHBIX TMPaB yYaCTHUKOB YToJoBHOro mpoiecca. Ocoboe BHUMaHUE
VACNSIETCAd B3aUMOJEHUCTBUIO HOPM HAIMOHAJBHOIO  3aKOHOAATEIbCTBA U
MEXKJIYHAPOJHBIX CTaHJIApTOB B KOHTEKCTE peaau3alliyd I[paBa Ha S3bIK



CyJIOIpOM3BOJACTBA. B paMKax CpaBHHUTEIBHO-IPABOBOIO aHAIM3Aa HCCIETYHOTCS
MOJIOKEHUS! KOHCTUTYLIMM M YrOJOBHO-NPOLECCYANIbHBIX — KOJIEKCOB  psjia
3apyOEKHBIX TOCYJapCTB, YTO TO3BOJSET BBIIBUTHh J((PEKTUBHBIE MOJAEIU
MIPaBOBOTO PEryJIUPOBAHUS U OICHUTh BO3MOKHOCTh MX aJalTallid K YCIOBHSIM
MHOTOs13bIYHOTO ObOmiecTBa Kazaxcrana. Kpome Toro, B TiiaBe mpocieKUBaeTCs
ucTopuyeckoe  (HOpPMHUPOBAHME TMPUHIUIA  S3bIKA  CYIONPOM3BOJCTBA U
aHAIM3UPYETCA €r0 COBPEMEHHOE Pa3BUTHE C YYETOM BIMSHUS UU(DpOBU3AIMHN U
IOPUIUYECKOTO IEPEBOIA.

Bo BTOpoM pa3zznene mnpoaHaIM3WpOBaH IPABOBOM CTATyC CYyIAEOHOro
MEepPEeBOUMKA, JAaHO TEOpeTUYEeCKoe OOOCHOBAaHUE TMOHATHUS  «CYy/EOHBIN
MEPEBOYUK», PACCMOTPEH MEXKIYHAPOJIHBIA OMNBIT PEryJIUpOBaHUs JaHHOU
NEATETLHOCTH, a TaKXKe OCOOCHHOCTH IMPABOBOTO ITOJOKEHUS IEPEBOTYNKOB B
yroioBHOM Mporiecce KazaxcraHa.

B Ttperbem pazzpene chopMylupoBaHbl MPAKTUUYECKUE MPEAJIONKEHUS IO
peanu3aluy MPUHIUIA s3bIKa CYJOMPOU3BOJICTBA, OCBEIIEHBI MPOOJIEMbI y4acTHUs
MEPEBOYMKA B YTOJIOBHOM IIPOLIECCE U MPEACTABIIEH aBTOPCKUN 3aKOHOMPOEKT «O
CyJ1IeOHOM TEPEBOTINKE.



AauasmypartoBa Pura AaMiabMypaToBaHbIH
8D04201 — «KykbIKTaHy» 0iJ1iM Oepy 0armapjamMachl OoiibiHIIA (pusiocodusn
nokTOopbI (PhD) FBLIBIME J9peKeciH aly YIiH YCHIHbLUIFAH
«Ka3zakcran Pecnny0imkachbIHIa KbIJIMBICTBIK MPOLECTE COT iCiH sKYPri3y Tijii
KAFU/IATHI ’KOHe ayJapMAalIbIHbIH NMPoIleCKe KAThICY MaceJiesepi»
TaKbIPbIOBIHIAFbI TUCCEPTANUSIIBIK KYMBICHIHBIH
AHHOTAINUACHI

Kammpl cunmarrama. bynm  guccepranmsiibik  3eptrey  Kazakcrad
PecnyOnukaceiHa KBIIMBICTHIK MPOIIECTE COT 1CIH JKYPTri3y TUTl KaFUAAThl KOHE
ayJJapMaIllbIHbIH TMPOLIECKE KATHICY €PEeKIIETIKTEpiHEe KEUICHl Taljay KYpri3yre
apHaIIFaH. 3epTTEy TaKBIPHIOBIHBIH ©3CKTLIITT PECIyOIrKa XaJIKbIHBIH KOITYJITTHI
KYpaMbIMEH, KOINi-KOH YAEpICTEPiHIH apTybIMEH XOHE KBUIMBICTBIK COT ICIH
KYPrizyre KaTbhICYIIBLIAPJBIH COT 1CIH KYpridy TUIl KaruJaThIH ICKE achIpy
KYKBIFBIH KAMTaMacChI3 €Ty KQKETTUITMEH aliKbIH 1 Ibl.

3epTTey KYMBICHIHIA KBUIMBICTBIK COT 1CIH JKYpPridy TUIl KaFuUJaThl
OMUICTTUIIKKE  KOJDKETIMIUIIKTI KaMTaMachl3 €TeTIH MaHbBI3Jbl  IMPOIECTIK
KaruJanapeH O1pl peTiH/e jKaH->KaKThl KapacThIpbuia/ibl. KbUIMBICTBIK MPOIECKE
KATBICYIIBUTAPJBIH ~ ©31HE TYCIHIKTI TUIAl KOJJAaHY KYKBIFBIH  OEKITEeTIH
XaJIBIKApaJIbIK KOHE YITTHIK HOPMATUBTIK KYKBIKTBIK aKTIJIepre Tajaaay >Kacajiajbl.
OmnapabiH Katapeinga — Kazakcran PecnyonukaceiabiH Konctutynusicel, Kazakcran
PecnyOnukaceiablH ~ KpUIMBICTBIK-IIPOLIECTIK ~ KOJIEKCl,  COHAAM-aK  TUIAIK
KYKBIKTap bl PETTEUTIH XaIbIKapaIbIK KOHBEHIMUTAP MEH qupekTuBanap 6ap. Cot
MPaKTUKAChl TAJIJAHBIN, aABOKATTAp MEH COT JKyHeci KhI3METKepJiepi apachlHIa
COLIMOJIOTHSJIBIK ~cayajlHaMa O KYPri3uifl, COHJad-ak COT ICIH JKYprizy TUIIH
JKETKUTIKTI JEHTele MEHTepMEreH TYIFajlap/AblH KaTbICYybIMEH OTIN JKaTKaH
KBUIMBICTBIK 1CTE€pP CAHBIHBIH ©CYyl MEH KOIli-KOH aFbIHBIHBIH apTybl KOHIHJIET]
CTATUCTUKAJBIK MOJIMETTEp 3epTTenefi. 3epTreyAe oIl COT TepesiriHe
KOJDKETKI3Y/IIH KMl PETIHACTI COT ayJapMallbICHIHBIH POJIIHE, MAHbBI3IbUIbIFbIHA
epekiie Hazap aynaapeuianel. Kocibw aymapMamibuiapAbiH KETICHEYHIUTITIHEH
Oactanm KYKBIKTBIK PETTEYJIEr1 OJKbUIBIKTapFa JEHIHT1 nmpobieManap alKbIHIAbII,
oJIap/IbIH cebenTepi capaiaHabl.

Juccepranusuiblk Kymbic Kazakcran PecryOnuKachIHBIH KBUIMBICTBIK COT
1CIH JKYPri3y TUIIHIH IPUHLHUITIH 3aHHAMAJIBIK TYPFBIIAH )KETUIIIPYTe AKoHE KONTIAI
KOFaM JKaFJaibIH/Ia COT ayAapMachl MHCTUTYTHIH TaMBITyFa OaFbITTaNadbl. 3ePTTCY
OaphICBIHIIA ayJAapMaIlbIHBIH KAThICYbIHA OaJIAHBICTBI TYBIHIAAWTHIH KYKBIKTBIK
YKOHE TIPOIIECTIK CHIATTAFbI MPoOIeMaliapIbl MICITyTre apHaIFaH HAaKThl YCHIHBICTAP
931pJICHE/I.

3eprreyain o3exkTiairi Kazakcran KoraMbIHBIH KONTLI1 CUMTATHIMEH, KOIIIi-
KOH Y/JIepICTepiHIH KYIICIOIMEH %KoHE KbUIMBICTHIK MTPOIIECTE COT iCiH KYPTri3y TUIIH
OUIMEUTIH amaMIapablH KYKBIKTAPhIH CaKTayJbIH KaKETTUNTIMEH alKbIHAJIa/bl.
Kahangany xarmaiiblHIa KOHE KBUIMBICTBIK TIPOILIECKE KATHICATBIH IIETEN
a3aMaTTapbIHBIH CAaHBIHBIH apTyblHA OAalIaHBICTBI, COT TOPEJITiHE TEH
KOJDKETIMIUTIKTI KaMTaMachl3 €TETIH TUIM/II KYKBIKTHIK TETIKTEpre JETeH CYPaHBIC
ecyzne. CoT aymapManibIChIHBIH MOpTe0eci MeH (DYHKITUSIaApbIHBIH TUICTI ACHT U Ie
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perTenMeyl, coHaan-ak Oy canana OUTIKTI MaMaHAapblH JKETICTICYIIUIIr ajam
KYKBIKTapbIHBIH OY3blTy KaymiH HaKThl apTThipansl. byn sxarmait Kazakcran
PecnyOirKachIHBIH KbIIMBICTBIK MPOIIECTIK 3aHHAMACBIHAAFBI COT 1CIH YKYPri3y T
KaFUJATBIH JKOHE OHBIH TMPAKTHKAIBIK JKaFbIHAH 1CKE AaCBIPBUIYBIH FHUIBIMU
TYPFBIJIaH KEIIeH 1 TYCIHAIPYAl Tajaamn eTel.

JuccepTanMsijibIK  3epPTTey TAKBIPHIOBIHBIH FHLUILIMH  TYPFbIIAH
3epaesieny adpe:xkeci. Ocbl 3epTTEyAiH TEOPUSIIBIK HETI31H COT ICIH KYPri3y Tiii
KaFUJATBIH 1CKE€ achIpy JKOHE KBUIMBICTHIK TPOIIECKE ayJaapMaIllbIHBIH KAaThICYBI
MOcCeJIeNiepiHe apHalFaH Kasipri Ka3aKCTaHMBIK, PECCWIIK KOoHE IIeTeIIiK
FAJILIMAAPJIbIH €HOEKTepl Kypailibl. ATainfaH TaKbIPBIIITHl FBUIBIMU TYPFbIIaH
JaMBITyFa eJeyjl yjlec KOCKaH aBTopJjlap KaTapblHa Keliecl 3epTTeyIIiepl
xatkbizyra Oonanbl: E.I1. T'onosunckas, ['.5. Umamytaunosa, H.B. Coduituyk,
C.B. IIBeu, N.A. Illesenes, JI.JI. BacunbeBa-KapnameBckas, A.B. I'ycbkoBa,
E.I'.Boromikuna, }0.B. Axmermuna, M.b. Muxainosckas, A. Uynuxa, Mypuuu
Mupresza, A.b. Papenxo, H.H. JKopoeB, E.M. Anekcannpoa, H. Kosaines,
O.B.Epmonenko, M. I'am3aros, B.1O. Crensmax, H.JI. JIpyxuHuna xoHe 6acka na
FaJIBIMIAP.

TakpIpbIITBIH TapuXy Kypamaac OeJIiriH amryra Kejeci 3epTTeyIIIepiH
eqoektepi centirin turidai: C.3. 3umanoB, W. Capue, A.N. J[oOpOMBICIOB,
N.N.Kpadt, P. Opasos, E. Crammanos, I'. Kenecoaesa, H. Kyanraityns, M.K.
Koitrenaues, 3.b. Mpeip3araes, P.M. Mup3zakynos, F. Onec, T. 3am3aena,
N.IIpoxopo, .0. HOBUKOB JK0HE TAPUXU-KYKBIKTBIK KOHTEKCTE  COT
ayJlapMachIHBbIH JBOJIIONMSICHIHA KATHICTHI TEOPHSUIBIK TYCIHIKTIH KaJbIITaCybIHA
0acka Ja rajgbIMIIapAblH €HOEKTEpl YIIeCIH KOCTHI.

CanpICThIpMabl ACTEKTIZE IIETEN FaJbIMIAPBIHBIH E€HOEKTEepl MaHBI3bI
MoHre ne. OnappiH KaTapblHIa XaJIbIKapaiblK FRUTBIMU OPTaia COT ay/IapMaChIHBIH
TEOPUSICHI MEH MPAKTUKACHIH TAMBITYFa €JIeyJll YJIeC KOCKAaH KeJleci 3epTTeyIiep i
atan etyre 6omanpl: Jérome Devaux, Mohammed Moundir Tria, Abdenaim Taleb,
Carmen Bestu¢, Mireia Vargas-Urpi, Rose Kennedy, Lucja Biel, Matthew Dahl,
Varun Magesh xone 6acka 1a 3epTTeyuiiep.

Cotr iciH Kyprizy Tl KaruAaThlH KamMTaMachl3 €TYAerl KYKBIKTBHIK
ayJlapMaHbIH, KYKBIKTBIK TCPMHHOJOTHUSHBIH JKOHE OJIApIbIH pOJiHE KaThICTHI
MaceleNiepal KapacThIpyFa KYKBIK JKOHE ayJapMa callachlHIarbl MamaHAapblH
Oipkatap 3epTTeyliepl apHajdfadH. byn FajaeiMaapIblH FbUIBIMH  €HOEKTEepl
KBUIMBICTBIK COT MPOLIECIHE KAThICYLIBUIAPABIH COT ICIH KYPri3y TUIl KaFUJ1aThIHbIH
CaKTaIyblH KaMmMTaMachl3 €TeTIH MaHBI3JbI  IPOIECTIK TYJIFa  PETIHJIE
ayJlapMaIlbIHBIH POJIiH TePEHIPEK TYCIHYTe BIKMaJ eTell. ATaiFaH cajaaa KeJeci
FaJIBIM 3epTTeynriepaiy enoekrepi epekine monre ue: E.C. Cadyanu, A. CMaryiios,
M. CanpikoB, A. Xymaramu, P.I11. 3abupos, K.E. O6imes, B.JI. Temkuna, A.B.
AnTtoHOBa, E.M. Anekcannposa, I'. lleimeip6acsa, O.I'. 'opbaTenko, Hema Kamex
Xom, X.C. [Ilar6anoBa, B.B. CremanoBa, A.B. Illuauna, A.J[. Ypmarosa, I'.C.
PricnaeBa, I.A. Bunorpanosa, K.M. Jlesuran, A.A. Xycuyrtaunosa, JI. Hama, C.I1.
Xwxnsk, JI.A. bopucoBa, B.B. Cupekansin, H.K. I"'ap6osckuii, O.1. Koctukosa,
Mirac Suzgun, Daniel E., H.b. A6aypammurosa, Lilia Mironovschi, A. Imunr, K.B.



Hpuu, A.B. Bunnukos, H.JI. T'ones, JI. 3aitnman, B.H. bassuies, JI.J[. 3axapoBa
JKOHE 0ackKa Ja 3epTTeyIIIep 1iH eHOSKTep1 30p YJIeCiH KOCTHI.

Kazakcran PecnyOnmkaceiHga OYTiHTI KYHre ACHiH COT 1CiH KYprizy Tiii
KaFUJATBIH ICKE achlpy TYPFBICBIHAH KBUIMBICTHIK TIPOIECTE, ayJaapMallbIHBIH
KATBICYbl MOCEJICNICPiH apHalbl 3epTTEyre apHAIFaH KEIICH I FRIJIBIMHA 3€PTTEYJIep
xKypriziiMered. OcblFaH OalJIaHBICTBI JUCCEPTANMSUIBIK JKYMBICTBI JTaWbIHAAY
OappICBIHAA COT TOPENiri KYWeciHIe CyAbsslapAblH, COT JKyHeci cajachl
MaMaHJIapBIHBIH ~ €HOEKTepl, COHJAai-aK HOPMATHUBTIK JKOHE  TaJlaMaJIbIK
MaTtepuaniap naiganassuasl. OnapasiH KaTapseiaaa Kazakcran PecmyOnmnkachiHbIH
Koucrurymnusiceina, Kazakctan PecnyOnukachiHblH —~— KbUIMBICTBIK-TIPOIIECTIK
kojekcine, Kazakcran PecryOiukachiHbIH A3aMaTThIK MPOLIECTIK KOJIEKCIHE JKOHE
Kazakcran PecnyOnukachiHbIH OKIMIIUIIIK KYKBIK OY3YIIBIIBIK Typasibl KOJICKCIHE
FBUTBIMU-TOXKIPUOETIK TyCIHaipMeTep e 0ap. ANpbIKIIa MOHTe e eHOSKTepAiH O1pi
—  Koncturymusneik ~ Kenec, Ominmer  MuHHCTpAIrt  skoHe  Kasakcran
PecniyOonukaceiabi  Tynrbim [Ipe3upenti — EnbGackl KOpPBIHBIH KaThICYbIMEH
azipaenren  «Kazakcran  PecmyOnmukacbinblH —~— Koncturynusicel.  FruibiMu-
ToXipuOenik Tyciaipme» (Acrana, 2018) aTTel eHOek Oosabl. bys enHOekTe Tiare
KATBICThl KYKBIKTHIK KEMUIAIKTEp MEH MEMJICKETTIK TL1 CasiCAaThIHBIH KaruaaTTapbl
YKaH-)KaKThI allibITl KepceTiareH. COHBIMEH KaTap, Ka3ipri TaHIa OTaHIBIK KYKBIKTHIK
FBUIBIMJIA COT ICIH JKYPTi3y Tl KAFUJATBIH ICKE aChIPy *KOHE KbUIMBICTBIK IPOIIECKE
ayJapMallbIHbIH KaTbICy MoceNIeJepiH KelIeHl TYpAe KaMTUTBIH OipTyTac
TEOPHSUTBIK TY)KBIPBIMIaMa dJ1i J¢ KaJIbIIITaCIIaFaH.

JuccepranusiibiK 3epTreydin MakcaTsl — Kazakcran Pecnybnukacsinia
KBUIMBICTBIK TPOIECTE COT ICIH JKYPri3y TUIl KaruJaTblH 3aHHAMAJBIK TYpIe
KETUIIPY XKOHE ayJapMalllbIHBIH TPOLIECKEe KATHICY MocesesiepiHe OaillaHbICThI
TYBIHIAUTBIH TIpoOJieMaliapAbl IMISHTYIH THIMA1I SKOJAAPBIH 93ipjey OoJbII
TaObUIa b, ATalIFaH MaKcaTKa KeJlecl FhUIBIMU-3€PTTEY MIHJICTTEPIiH STy apKbLIbI
KOJI JKETKI3JII1:

1. Kazakcran PecnyOnukachiHbIH KbITMBICTBIK-ITPOIIECTIK KOJACKCIHIET1 COT
ICIH JKYpri3y TUIl KarMJIaTbIHBIH TEOPUSIIBIK HETi3AepiH 3epaeney, Oacka 1a
MPOLIECTIK KOAEKCTEPAEC TUI MOCENIECIHIH PETTENYyIHIErl EepeKIIeNiKTep MeH
aNIIAKTBIKTap/Ibl AMKBIHIAY, OJap bl O1p13€HIIPY JKOJIIAPBIH YCHIHY;

2. Kazakcran PecnyOnmKachIHOAFbl COT ICIH KYPri3y TiJi KaruJaThIHBIH
KaJIBINTaCybl MCH JaMYbIH TAPUXHU-KYKBIKTHIK TYPFBIZIaH KapaCTHIPHITI, OHBIH HET13T1
KE3EHEPIH, YpAICTEPl MEH KAJbINTACYbIHA 9CEpP €TKEH (PpaKkTopJap/abl alKbIHIAY;

3. CoT iciH XKyprizy TUI KarugaThl KOHTEKCIHJE KYKBIKTHIK ayJapMaHbIH
EPEKIIETIKTEPIH, COHJIali-aK KbUIMBICTBIK MPOIIECTET1 ay1apMa KbI3METIHE (P PIIBIK
TEXHOJIOTUSIIAPABIH SCEPIH aHBIKTAY;

4. KpUIMBICTBIK MPOIECTET1 COT ayaapMalIbICHIHBIH KYKBIKTHIK MopTeOeci
MEH peJiH aWKpIHIay, coHpaii-ak Kaszakcran PecmyOnmuKachIHBIH KYKBIKTHIK
KYyHeciHe KOJJIaHyFa dJieyeTi 0ap yATUIepAl aHbIKTay MaKCaThIH/a COT ay/1apMallibl
KbI3METIH KYKBIKTBIK TYPFbIJa pPETTeyre OailllaHbICThl XaJbIKapaJIbIK TIKIPUOEHI
3epieney.
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5. Kazakcran PecnyOnukacbiHaa KbIIMBICTBIK MPOIECTE ayJapMalllblHbIH
KYKBIKTBIK MOPTEOECIHIH epeKIIeNiKTepiH 0acka COT ICIH JKYprizy TypJepiMeH
CaJIBICTHIPA OTHIPHIM TAJAY;

6 Kazakctan PecmyOnukachiHIa COT ICIH XKYpri3y TUTl KaruJaTbIH JKy3ere
aCBIPYMIBl KETUIMIPY KOHE KBUIMBICTHIK IPOIIECKE ayJdapMAIIbIHBIH KAThICYbIHA
OaiiTaHBICTHI MACEeNep Il Uy I1H XKOJAAPBIH YChIHY OOJIBIN TaObLIabI.

Kazakcran PecnyOnukacblHIa COT TOpENIriH >Ky3ere achlpy OapbIChIHAA
TYBIHAAUTHIH, COT 1CiH )KYPTi3y TUII KAaFUIaThIH ICKE achIpyFa >KoHE ayapMallblHbIH
KBUIMBICTBIK TIPOIIECKE KATHICYbIHA OalJIaHBICTHI KOFAMIIBIK KaThIHACTAp JKyHecl
TUCCEPTALMSIIBIK 3ePTTeYAiH 00beKTici 00N TaObLIaIbI.

3eprreynin moHi — Kazakcran PecnyOiaMKachIHBIH KbUIMBICTBIK-TIPOIIECTIK
3aHHAMACBIHBIH COT ICIH YPri3y TUIl KaFUJaThIH 1CKE achIpy/Ibl, ayaapMallbIHbIH
KBIJIMBICTBIK TIPOLIECKE KATBICYBbIH, COHJIai-aK COT ICIH JKYpri3y Tl peTiHJe
KOJIJAaHBUTATBIH Tl OUIMEMTIH HEMece OHBI JKETKUIIKTI Jopekene OlLIMEHTIH
aJamMIapJbIH KYKBIKTAphIH KaMTaMachl3 €Ty MOcelleNiepiH PETTeUTIH HOpMasaphl
OO0JIBITT TAaOBLIA B,

3eprTeyain dnicHAMAJIBIK Heri3i TaKbIPBINTHI 3€plAeNeyre KEHIeHAl KoHe
MOHAPANIBIK TOCUIAI KaMTaMachl3 €TETIH JKajlbl FHUIBIMU JKOHE apHaillbl 3aH
OMICTEpiHIH JKUBIHTHIFBIH KaMTHUIbI. Tangay, CHHTE3, WHIYKIUS, IEAyKITUS,
COHBIMEH  OIpre  CaJabICTBIPMAJIBI-KYKBIKTBIK,  (OpMalIbIIbI-3aHABIK  YKOHE
COIMOJIOTHSIIBIK SIICTEP MaiJalaHbUIIbl. 3aHHAMAHBI, COT MPAKTUKACKIH, FHUTBIMU
ofeOMeT TEeH CTAaTUCTUKAIBIK JCPEeKTepAl Tainjay oAICl  KOJIJIaHBLIIBI.
AypaapMaimibuiapJlH KaThICYBIMEH KapajFaH KbUIMBICTBIK 1CTEpl Kehc-Tanjayra
epeKIIe Hazap ayaapbuUiabl. [ManeKTUKANBIK KOHE TapUXU-KYKBIKTBIK TOCLIIEP
HOpMaJIap, oJap/ibl KOJIJIaHy MPAKTUKACHl MEH 3aHHAMaHBI JKETUIIIPY KaKETTUIIT
apacblHIarbl ©3apa OalaHBICTBl aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepmai. ABTOp «cCOT
ayJlapMalibICh» VFbIMBIHA ©3 AHBIKTAMACHIH YCBHIHBIN, 3€PTTEYre KOJIJaHOAIbI
cunat OeperiH «CoT aygapMmalibIChl Typaibl» KEKe 3aH akKTICIH KaObuimay
Ka)KETTITH HET13aeHIl.

JluccepTanmsiJIbIK 3epTTEeYAiH FHUIBIMHU KAHAIbIFbI:

— Kazakcran PecnyOnuKachblHBIH FBUIBIMU  O[COMETIHAE ajFall peT
KBUIMBICTBIK COT ICIH KYPri3y TUIl KaFUJATBIHBIH TEOPHUSIIBIK JKOHE MPAKTUKAIIBIK
acneKTUIepiHe, COH/Ia-aK OChl KaFUAATThI 1ICKE aChIPY/Ibl KAMTAMAChI3 €TETIH 0aCThI
CyOBEKT pEeTiHJIe COT ayaapMalIbICBIHBIH KYKBIKTHIK JKaFdaiibIHAa KEIICHII Taiaay
KYPri3UIL;

— KP KpumMmpicTBIK mporecTik koaekciHiH 30-6a0b1 yIm ¢GyHKIIMOHAIIBIK
OarpIT OOWBIHINIA TONTACTBIPBUIFAH, OYJI COT ICIH KYPridy TUTl KaFuJIaThIHBIH
Ma3MYHBIH JKaH-)KaKThl amryra MyMKiHmiK Oepai. Illerenmik  Toxipubere
CaJIbICTBIPMAJIBI-KYKBIKTBIK TaJfiay >kacay Herizinae Kazakcran PecryOnukachiHbIH
KBUJIMBICTBIK-TIPOIIECTIK 3aHHAMAChIHA ©3TepICTEp MEH TOJBIKTHIPYJAp EHTI3Y
YCBHIHBLIIBI,

— KP KpInMbICTBIK mporiecTik koAekei MeH Kazakctan PecryOsmkachbiHIaFbl
Tin Typasnbl 3aHBIHBIH HOpPMAJIapbIH KEJIICYre epeKiie Hazap ayaapbuUlabl, Oy
HOPMATHBTIK KaWIIBIIBIKTAPIbl JKOIOFAa JKOHE KBUIMBICTBIK IPOIECTE COT ICIH



KYPri3y TUIl KaFUAAThIH 1CKE achIpyIbIH THIMIUIITIH apTThIpyFa MYMKIHIIK Oepe/i.
Kazakcran PecrnyOnukachiHblH KBUIMBICTBIK-TIPOLIECTIK KOACKCIHETT MaMaHHBIH,
a3aMaTTHIK JKayallKep/liH JKOHE KyorepiH MOpTeOeCiH peTTeHTIH OanTapibl aHa
TITIH TaliJaTaly KoHE ayapMaIllbIHbIH TeT1H KOMETIH Maiganany KYKbIFbl Typajibl
epeXKENIEPMEH TOJBIKTHIPA OTBIPHIT, aTalfaH KOJEKCKE ©3repicTep eHTI3y
YCBHIHBLJIIBI,

— OUTIKTI ayJgapMara Kemuial KOJDKETIMIAUIIK jKOHE KYKBIKTHIK peTTeyeri
aHBIKTAJIFAaH KEMIIUTIKTEP/l KOI0 apKbUIbI MYMKIHJITT IIEKTEYJi agamaapablH
(caHpIpay, Hamap €CTUTIH, 3aFWIl) KYKBbIKTapblHa Oaca Haszap ayaapa OTBIPHI,
KBIJIMBICTBIK ITPOIIECTE TUIAIK HHKJIFO3UBTLIIKTI KAMTaMachI3 €Ty TOC1I1 YCHIHBUIIBI;

— Kazakcran PecnyOnmukaceiHAa COT 1CIH JKYpridy Tl KaFWJIaThIHBIH
KaJIBINTAaCybIHA KEUICH A1 Talfay KYPri3ulill, OHbIH KaJbIITACYbIHIAFbl TOPT KE3€H
allKpIHAQNIbI. 3epTTey[e MYparaTThIK MaTepualgap MEH Kas3ipri Ke3eHHIH
CTAaTUCTUKAJBIK JepekTepl maimananbuibin, Kazakcran PecnyOnukachiHgarbl
KBIJIMBICTBIK MPOIECTE COT TiJIl KaFUIATBIHBIH JamMy O0apbIChl KOPCETLII,

— KBUIMBICTHIK TPOIIECTETI OHBIH KYKBIKTHIK XoHE (DYHKIIMOHAIBIK POJTiH
ANKBIHIANTBIH «COT ay/IapMalibIChD» TEPMUHIHE aBTOPJIBIK aHBIKTaMa YCBHIHBLIIE.
JluccepTauMsiHbIH €KiHII Tapaybl MIEHOEpIHAE COT ayAapMallbIChIHBIH KYKBIKTBIK
MopTeOeciHe, OHbl JailblHJay TOpTIOIHE, TPOILIECKE KaTbICyFa  KiOepy
OJIIIEMINIAPTTAPbIHA, COHJAW-aK OHBIH  KOCIOWJITIHIH  WHCTUTYLIHUOHAJIBIK
KEMUIIIKTEPIHE KATBICThl LIET EJJAEP/AIH 3aHHamalapblHa >KEKE CaJIbICThIPMaJlbl-
KYKBIKTBIK TaJIay *KYPri3UIL;

— 3epTTeyJle COT ayJapMallbiChl KbUIMBICTBIK TPOIIECTIH  apHaWBbI
KYKBIKTapbl, MIHJIETTEpPl MEH Xayankepmuiri 0ap nepdec cyOBeKTICl peTiHJe
KapacTeIpbutanbl. 3epTrey Oapbichinaa Kazakcran PecnyOnukacsl KpIIMBICTBHIK-
npouectik koaekcinig (Oxman opi KP KIIK) 81-6abwina cylieHe OTBIPHIN, COT
ayJlapMalibICHIHBIH ~ KBUIMBICTBIK TIPOIIECTErl KYKBIKTBIK JKaFjaiiblHa Tajjuay
xacanapl. COHBIMEH Karap, CalbICTBIPMAJIbI-KYKBIKTBIK OIC apKbUIBI ©3Te
MpOIECCyaANIBIK callajapAarbl peTTey TOXKIpruOect Ae KapacThIpbUabl. HopMaTHUBTIK
perTeyAeri KeMIITIKTEP aHbIKTaIIbI, coHaali-aKk «CoT aygapMallbiChl TYpaJibl»
Kazakcran PecryOnukachiHbIH 3aHbIH KaObLIAAY bl dKoHE KBUIMBICTHIK-ITPOLIECTIK
KOJIEKCKE THICTI ©3repicTep EHrI3yAl KO3JEeWTIH KEIIeHl KYKBIKTBIK pETTey
mapagapsl YChIHBUIIEL.

JluccepranmsuiblK ~ 3€pTTEYAiH  FhUIBIMH  SKaHAJBIFBI  KOpFayFa
HIbIFAPBIIATBIH MBIHAAAM HET13T1 epexenepe 0ackiM Type Oaiikaiaabl:

1. Cor iciH Xyprizy TUIl KaruAaTblH PETTEHTIH 3aHHAMAaHbBl KETULIIPY
KaxerTutriri Herizaeaai. Ocblran OaliIaHBICTBI  KOJIAHBICTAFBl KBIJIMBICTBIK-
MPOIIECTIK 3aHHAMA/Ia TIPOIECKE KATHICYIIBIIAP/IbIH KbUIMBICTBIK COT 1CIH JKYPTi3y
TI71 KaFUJATBIH HEFYPJIBIM TOJIBIK KaMTaMachl3 €Tyre OaFrbITTaIFaH epekeIepMeH
TOJIBIKTBIPBLITYBI YCHIHBLIABI.

- KP KpumMmbIcTBIK TiporecTik kojekciHiH 30-0a0bIHBIH 1-Oemirinaeri «aJ
KaxkeT 00JiraH Ke3ge O0acka TLIAep Ae» JIET€H CO3ACP aJblll TACTAJICHIH KOHE
MbIHaIai peaakiusa ska3plichiH: «Kazakeran Pecnmy0aMkachiHAa KbLIMBICTBIK



COT iCIH KYPri3y Ka3zak TLIiH/Ae KYpri3ijieai, coT iciH Kyprizyae Ka3ak TiJliMeH
KaTap pecMH Typ/e OPbIC TUIi KOJAAHBLIAAbI»;

- KP KpumMbICcTBIK TporiecTik KoaekciHiH 30-0a0bHBIH 2-0emiriHaeri
«HeMmece 0acka Tuiaepae» JEreH Ce3/ep alblll TaCTaJChIH KOHE MbIHAJAN
penakuuaaa kas3bUiChiH: « KbLIMBICTBIK NMPOLECTI KYPri3eTiH opraH icTti opsbic
TiJIIHAe KYPri3y KaxkeT 00JIFaH Ke3/e COT iCiH JKYpri3y TiJIiH e3repTy Typajbl
YOI KayJibl HILIFAPAJAbI»;

- KP KpimmbicThIK mporiecTik kojaekciHiH 30-0a0bIHbIH 2-06iTiH eKiHIIIi
a03allleH TOJBIKTHIPY KAKET: A3aMaTTapFa, YJITbIHA KAPaAMacTaH, KbLLIMbICTBIK
npouecc 0appICbIHAA aybI3lIA 14, ’Ka30ama Ja epKiH MEHrepreH aHa TiJIiH
HeMece 63re TULILI maigajaHy KYKbIFbI KaMTaMachbI3 eTuledi. Yokuierri
OpPra’jap KbLIMBICTBIK Mpouecc meHOepinae KbUIMBICTBIK COT iCiH KYPri3zy
TiJIIH OUIMEHTIH axamMaapabl KaeTTi ayJgapMaMeH KaMTaMachbi3 eTyre
MIiH/JIETTI.

- «Kazakcran PecnyOomukaceiaaarsl Tin Typanb»y 3aHHbIH 13-0a0bIHIaFbI
«HeMmece 0acka Tiijgep» JEreH COWJIEeMJEri COHFbI CO3 ajbill TACTAICHIH KOHE
MBIHAIa penaknusga xas3spuUichiH: «Ka3akcran PecmyOuaukacbhiHaa cort ici
MeMJIEKeTTIK TiJIie JKypridijiefi, aj Kasker O00JiFaH Karaaiaa cor iciH
JKYPri3zy/e opbIC Tijli MEMJIEKETTIK TiJIMEH TeH KOJJAAHbLIAAbI»;

- Kazakcrtan PecnyOnukaceingarsl Tin Typanb» 3aHbIHBIH 14-0a0bIHaaFsl
«aJq Kaxer OoJiFaH Jkaraaiijga, 0acka Jaa Tuiepae» JAEreH Co3Jep allblll
TACTAJICBIH JKOHE MBIHAJAl PEIAKIUANA JKA3BUICHIH: «OKIMIIIIK KYKBIK
Oy3YIIBUIBIK TYPaJibl icTep MeMJIEKETTIK Tijljie, aj KaxeT 00JIFaH Karaaiaa,
OpbIC TUIiH/E XKYPri3iaea».

2. KbUIMBICTBIK TIpOIIECTE MYTEACKTIrT Oap agaMIapAblH >KOHE EpEeKIe
JKaFJaiiapra MYKTaX e3Te € KaThICYIIbUIapIblH KAThICYbIH KYKBIKTBIK PETTEYTE
KATBICTHI 3aHHAMAJIBIK HOpMa KOK eKeHl ailKbIHAaJAbl. OchiFan OaimaHbicThl KP
KIIK-HiH THiCTI GanTapblH TOJBIKTHIPY YCHIHBLUIABI.

— KP KpuimbicThiK miporiecTik kKojaekcidiH 30-0aObIHBIH 3-06iri «ecTy
KaO0ijieri OoMBbIHIIA MYTeAeKTIiri 0ap agamaap yuiH bIMAAY TiJli MAMaHbIHbIH
KOPCEeTeTIH KbI3METTEpPiH TeriH maijanaHy KYKbIFbI TYCiHAIpijeaD» JereH
COillIeMHEH KellH: «HeMece bpailuib KapmiMen» JereH  ceilieMMeH
TOJNBIKTBIPBUICHIH JKOHE MBIHAJAd pPEJaKUMsIAa JKa3bUICBIH: «ecTy KaOuieri
OoiibIHIIA MYyreAekTiri 0O0ap axamaap YIiH bIMIAY TijJli MaMaHBIHbIH
KOpCeTeTIH KbI3METTEpPiH TeriH maijajdaHy KYKbIFbl TYCiHOipuieai Hemece
Bpaiiib KapniMeH KaMTaMachl3 eTijiei;

— MYMKIHAITT TIEKTeyJl KYyaJlapAblH KYKBIKTAphIH KaMmMTamachi3 eTYiH
MaHBI3ABLUIBIFBIH eckepe OThIpbin, KP KbeuIMBICTBIK mporiecTik kojekciHniH 370-
0abbiH 10) TapmakmeH ToabIKTBIpY KakeT: 10) «Kyoman skayam amy Kkesinae
pIMIay TULTIH :x9He bpailsb KapmiH MeHrepreH MaMAaHHBIH KaTbICYbI
XaTTamMaja TipkeJuayi THicy.

3. KP KpIIMBICTBIK MpOLECTIK KOACKCIHAE MaMaHHBIH, a3aMaTThIK
JKayarnKepaiH, KyorepaiH TULAIK KOJDKETIMAUTITIHE KaThICThl KAXKETTI 3aHHAMAJIBIK
epekeiep KOK eKeHI AHBIKTAJIbI:



— KP KpBIIMBICTBIK-IPOIECTIK KOACKCIHE ©3TepiCTep EHri3y KaXKeT, arar
aniTkanaa, 80-6a0bIHbIH 3-06euiriHiH 9-TapMarbiH aHa TiJliHAe HeMmece 03i OijieTiH
TijJiie aiiFraKrap Oepyre JereH cCo3iepMEH TOJIBIKTBIPY KaXKET:

— a3aMaTTHIK JKayanKepiH aHa TUTiHae (HeMece 031 OUICTIH TUIIe) alFaKTap
0epy KYKBIFBIH icCKe achlpy MakcaThiHa KP KpImMBICTBIK MTpotiecTik KoAeKCiHIH 74-
0a0bIHBIH 2-06iriH 16) TapMaKIeH TOJNBIKTHIPY KaKeT, aram aiiTkanma, 16) ana
TiJIiHJAe HeMmece 631 OuleTiH Tijime ailFakTap MeH TYcCiHikTemesiep Oepyre,
ayJapMalbIHbIH KOMETiH TeriH naiaananyra;

— KP KpIIMBICTBIK MpOIECTIK KOACKCIHIH 82-0a0bIHbIH 4-0eirin  7)
TapMaKIeH TOJBIKTHIPY KaXeT: 7) aHa TiJIiHae HeMece 03i Oij1eTiH Tijige aiirakrap
Oepyre, ayiapMalibIHbIH KOMETriH TeriH NMaiijajlaHyFa KoHe ayJapMallbIIaH
0ac TapTyasbl MaJiMaeyre.

4. TlpouecTik 3aHHaMaaa COT ayJapMallbIChIHBIH aHBIKTaMachl JKOK EKEHIH
€CKepe OTBIPHII, COT ayapMAIlIbICBIHBIH MbIHA/1all aHBIKTAMAChl YCHIHbLIbI:

Cot ayaapMamibichl - Oy KaXeTTI TULAIK JaFapuIapabl (OHBIH IIIIHIE
aybI3Ilia, ska30alna, bIMay TUTIH HeMece bpaiisib KapmiH) MEHIepreH, 3aH AKoHE COT
1C1 TEPMUHOJIOTHSICHIH OUIETIH, COT ICiH XKYyprizy OapbIChIHAA 19JI, 9p1 Oelrtapar
ayJapMaHbl KaMTaMachl3 €Ty YIIIH TapThUIATBIH KOHE ICTIH HOTHXKECIHE MYJJEINl
eMec aJiaM.

XKorapeina GassHnanran aHblkTaMaHblH Herizigae «Ocbkl Kopekcreri keitbip
yFbIMIApabl TyciHaipy» fen araiatblH KP KbIIMBICTBIK MPOIECTIK KOJEKCIHIH /-
0a0b1H 59) coT aynapMambIchl I€TEH JKaHA TAPMAKIICH TOJBIKTHIPY YCHIHBLUIAB;

— coHuah-ak ~ KpUIMBICTBIK — mpolecTiK  KOAeKCiHIH  81-0a0bhIHBIH
«Aynapmanib» Jered araybiHa «CoT» Jered 6actankbl o3 KOChUIBIIN, §1-0anThiy
aTaybl KeJiecl peakiusaa oKpUICHH: «COT ayiapMalbIChly;

5. KP KpIIMBICTBIK TIPOIIECTIK KOJEKCIHIE COT aKTUIEepiH ayaapy (»kazbara)
Mep3iMi periaMeHTTeIMEreHl AHBIKTAJAbI, OChIFaH OalIaHbICTHI:

— KP KbpUIMBICTBIK ITPOIIECTIK KOACKCIHIH « Y KIMHIH KOIITIPMECIH TaOBIC €TY»
tyapiasl 404-6a0bIH Kejecied Ma3MyHIarbl CKiHIN a03alleH TOJBIKTHIPY
ycbiHbUIAAbL: «IIponecke KaTbiCymIbLIAPFa TYNKUIIKTI COT akKTici Oeplirenre
aeiin 5-7 KyH OypbIH (COT ici mapaKkTapbIHbIH CAHBIHA Kapaii) aygapMa xacay
YILiH COT MNPOLECiHiH ayaapMamibIChbIHA O0apJbIK KaKeTTI MaTepuajaap
YCHIHBLIA/IBI,

— KP KBIIMBICTBIK TPOLIECTIK KOJCKCIHIH, « ATICIISIUSIIBIK YKIM, KayJIbI
IIBIFAPY JKOHE OJIapJbIH 3aH[bl KYIIiHE eHYyi» Typaibl 444-6a0bIHbIH 2-061iriH
KeJieciiel Ma3MyHJarbl €KIHII a03aIeH TOJBIKThIPY YChiHbUIaAb: «IIpounecke
KaTbICylIbLJIAPFA TYNKUIIKTI cOT akTici Oepiyirenre aeMin 5-7 KyH OypbIH (COT
ici mapakrapblHbIH CaHBbIHA Kapai) ayjapma jkacay YIIiH COT NpPOIECiHiH
ayJapMalibIiChbIHA 0apJIbIK KA:KeTTi MaTepuasiiap YCbIHbLIA/bI;

6. KpUIMBICTBIK COT iCiH JKYpri3yjae ayJapMallblHbIH IPOLECTIK (COT)
OPEKETTEPIH KYTY MEP3IMiHIH Y3aKTBIFbl PErjIaMCHTTEIMEreHl AHBIKTAJIIbI,
oceirad OainaHpicTl KP KbLIMBICTBIK mponecTik KoaekciHin 81-0a0b1 3-
06JIriHiH S-TapMarbIH MbIHAJall Ma3MYHMEH TOJBIKTBHIPY YChIHBLIA/bI:
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Erep aynapmambIHbIH KbUIMBICTBIK COT iCiH KYprizyaeri KbI3MeTTepi
0I0/2KeT KapaKaThl ece0iHeH ToJIeHyre THiC 00J1ca, 0J1 icTerli HAKThI KATHICY bIH
JKYMCAJIFAH YaKbITThI eCKepe OThIPBIN ecenTeiini, 0y perre:

— KYHI MEH YaKbITBIH KOPCETE€ OTBIPBIN, ayJapMallbIHBIH KAThICYBIMEH
TaralbIHAANFaH TPOILIECTIK OPEKETTIH OacTany YaKbIThl, COHAAW-aK O KeHiHTe
KaJIIBIPBUTFAH XKaraanaa (erep MyHaai (akTiiep OpblH ajca) MpOIECTIK OPEKETTIH
YKAJIFACYBbIH KYTY YaKbITBIHBIH Y3aKTHIFbI;

— COT OTBIPBICHIHBIH 0acTanmy yakKbIThI HEMecCE OJ1 KEHIHTe KaAbIphUIFaH
JKaFmaiia  ayJapMaiiblHBIH  KAaTBICYBIMEH  OTBIPBICTBIH  JKaJIFAaCybIH  KYTY
yaKbITBIHBIH Y3aKTBIFbI (€rep MyHal (pakTijiep OpbIH ajca) eCKepiyiel.

/. AypapMallibIHBIH KbUIMBICTBIK IPOILIECKE KaThICyblHA OailJIaHBICTBHI
TYBIHJIAUTHIH YUBIMBIK-TIPOIECTIK MAOCEJIeTIEP Il IeHTy MaKCaThIH Ia:

- JKeKe HOPMATHUBTIK KYKBIKTHIK akT - «COT ayaapMaiibIChl Typaib»
Kazakcran PeciyOnrkachiHbiH 3aHbIH KaObLIIAY YCHIHBLIABI.

3epTTey HOTHKEJIEPIHIH AHBIKTBIFbI MEH CHIHAKTAH OTY JIdPesKeci aBTop
JIMCCEePTALMSUIBIK JKYMBICTBIH HET13r1 epekesiepiH OckeMeH, AcTaHa KajlajJapblH/a
xoHe Aunrail PecnyOnukaceinna (Peceit @epepanusicbl) ©TKEH XallbIKapaJibIK
FBUTBIMU-TIPAKTUKAIBIK KOH(PEepeHIMsuIapAa FhUIBIME —Xabapiamaiiap TYpiHIe
YCBIHYBIMEH pacTaiaapl. basHaamanapIsiH MaTepraniapbl OOUBIHIIA TOPT FHUTBIMA
Makaja apusiiaHabl. bip Makama xajblkapanblK perieH3usuiaHatein Comparative
Legilinguistics sxypHanbiHga OipJecKeH aBTOPJIBIKIICH Ka3bUIIbl KOHE aBTOPJIBIH
no3uALMsICH OipiHIIl opbIHAA TYp. XKypHan Scopus AepeKKOpbIHIA HHIECKCTENEII.
Makana TtakpipeiObl — Court interpreters’ role in upholding the principle of
language in legal proceedings: Kazakhstan case, »apusiaHFaH HYCKAChI:
Comparative Legilinguistics, 2024 xbutebl  Ne59  mibirapeiibiMbl,  DOI:
https://doi.org/10.14746/cl.2024.59.1, sxapusimanran kyHi — 30.09.2024 b
Scopus ID: https://doi.org/10.14746/cl.2024.59.1. AsrtopaeiH ORCID ID:
https://orcid.org/0009-0002-6130-8597.

Conbimen Oipre, yu Mmakasia KP FouibiM soHe sxorapbl O1711M MUHUCTPIIITIHIH
Frutbim jxoHE JKOFapbl OUTIM callachlHaFbl OaKblIayAbl KAMTaMacChl3 €Ty KOMUTETI
YChIHFAaH OachUIbIMIApAa JKap¥sUTAaHIBI; COHJAH-aK TaFbl TOPT JKapHUSIaHBIM
XaNbIKApajdblK  JKMHAKTAp MEH  OJKypHauIapaa  JKapusulaHapl.  ATaiFaH
YKapUSITaHBIMIAPIBIH OapJIBIFBIH aBTOP ©31 KEeKe JalbIHIaIbl, aTal alTKaHaa:

1) AynapMamibiHBIH KBUIMBICTBIK COT ICIH KYpPri3yre KaThICYbl TYpPAlIbl.
KazakcTaHHBIH FBIITBIMBI MEH OMipi. XadblKapaidblK FRUTBIME sKypHai. 2019. - Ne10/2
—b. 26-30.

2) AynapMaiibIHbIH KBUIMBICTBIK COT 1CIH JKYPri3yre KaTbICybl: YHBIMIBIK
YKOHE TPOIIECTIK Macenenepl. KazakcTaHHBIH FHUTBIMBI MEH OMipi. XalbIKapasIbIK
FeUTBIMU KypHaI. 2020. - Ne7/2. — B. 25-28.

3) [poriecke KaThICYHMIBIIAPIBIH COT iCIH JKYpri3y TUIIH MEHIrepy JCHreHiH
aHBIKTAyIbIH TporecTik macenenepi. JIL.H. I'ymunes artsinnarsl Eypasust viaTThIK
yHuBepcuteTiHiH Xabapuibichl. Kykbik cepusicbl. 2023. - Ne 4 (145) — b. 110-118.
ISSN: 2616-6844, elSSN:2663-1318DOI: https://doi.org/10.32523/2616-6844-
2023-145-4-110-118



https://doi.org/10.14746/cl.2024.59.1
https://doi.org/10.14746/cl.2024.59.1
https://orcid.org/0009-0002-6130-8597
https://doi.org/10.32523/2616-6844-2023-145-4-110-118
https://doi.org/10.32523/2616-6844-2023-145-4-110-118

4) Cotr aymapMmachIHbIH MoaeHHeTi. Ka3akCTaHHBIH FBUIBIMBI MEH OMIpi.
XanpikapanblK FeuTbIME kypHai. 2020. - Ne 6.— b.210- 213.

5) «®opMupoBaHHe TPABOBOW KYJIBTYphl NEPEBOMYMKA KaK yYaCTHHKA
cynebnoro mpouecca». Kazakctan PecnyOnukacel KoHCTUTYyHHSICBHIHBIH 25
KpUiAbIFbiHA apHanFaH  «Kaszakcran PecnyOnukacbiHaa KOFamabIK —CaHaHBI
KAHFBIPTY JKaFJalWbIHIa MEMJICKETTIK KBI3METIIUIEPAIH KOCIOM  KYKBIKTHIK
MOJICHHETIH KAJIBIITACTHIPY KOHE HBIFANTY» XaJbIKapasiblK FhUIBIMH-TOXKIPHOEITIK
KOH(EpEeHLUACH MaTepuasaapeiHbly skuHarbl. — Hyp-Cynran. JLH. T'ymunes
ateiagarel EYY, 2020. — b.86.

6) YuacTe mnepeBOJUYMKA KaK TapaHTHs peaju3allMyd TPUHIUIA S3bIKa
cynonpousBojcTBa. COOpHUK MaTepualioB Bcepoccuiickoil (¢ MeXIyHapOIHBIM
y4acTHEeM) Hay4yHO- TpakTudyeckoil koHpepeHuuu «CoBpeMEeHHass MOJOJEKb U
BBI30BBI OKCTpeMU3Ma U TeppopusMa B Poccuu 3a pydesxkom», 2019 r. — C.120-125.

7) MecTo ¥ 3Ha4YCHWE MPHHIUNA S3bIKA YTOJIOBHOTO CYJIONPOM3BOJCTBA B
CUCTEME TMPHUHIMIIOB YIOJIOBHOTO CYyJONPOM3BOACTBA. Marepuangap >KUHaFbl
['ymaHUTapABIK FRUIBIMIAAP KoHE Ka3ipri 3amMaH: V XalmbIKapaiblK FHUIBIMH-
MPaKTUKAJIBIK KOH(PEPEHIUSHBIH MaTepuaigap )uHarbl (6-7 xentokcan 2018). —
Ammvarsl: KazACT, 2018. — C. 19-23.

CoHbIMEH KOcCa, 3epTTeyAiH KOJJaHOaibl Oefiri meHOepiHAe aBTOp COT
ayJapMallblIapblHbIH MOpPTE0ECIH, KYKBIKTapbl MEH MIHAETTEpPIH, COHAAM-aK
OJIap/blH KbUIMBICTBIK IPOLECKE KaThICy TOpTIOIH perreyre OarbiTTaimraH «CoT
aynapmaiibichl Typanb» Kazakcran PecryOnrkachl 3aHbIHBIH K00aChIH 931pJIe/l.

¥ ChIHBUTFAH 3aH >KOOAChIH ChIHAKTaH OTKIZy MakcarbiHAa 2025 KbLIFbl 9
maycbimia KazakcraH-AMepHKaHIbIK epKiH YHHBepcUTeTiHAe (OCKeMeH Kaiachl)
FBUIBIMHU KaybIMJACTBIK, 3aH IPAKTUKACHI )KOHE MEMJIEKETTIK OpraH/iap eKUIAepiHIH
KaTBICYBIMEH JOHIEJICK YCTENI OTKI3LIAI, OCHl ic-mapa OapbhIChIHAA KYKBIK
caylachIHJaFbl MaMaHIap, KYKbIK KOpFay opraHiapbl, KociOu aygapmaiibiiap MEH
JVHTBUCTEP aTajfaH 3aH K00achlH MakyJJaaabl, OyJl JUCCEpTALUSIIBIK 3EepTTey
HOTHKEJIEPIHIH ©3€KTUIII MEH IPAKTUKAIIBIK TYPFbIAaH MAaHbI3IbUIbIFBIH PACTaNIbI.

3epTTeyiH TEOPUAIBIK MAHBI3AbLIBIFbI KEUIMBICTBIK MPOLIECTE COT iCIH
KYPri3y TUIl KAaFUJATBIH XKOHE ayJapMalllbIHbIH POJIIH TYCIHYT'€ KaThICThl FHUIBIMU
TOCIIIeP/l )KYHENEeH I pYACH )KOHE KOPHITYAaH Typaabl. by »kyMbIcTa OCHI yaKbITKa
JeH1H KBUIMBICTBIK TMPOIECTE COT ICIH JKYPri3y Tl KaruJaTblH ICKE achIpy
MaceJieNieplHe KeIIeH I Taljay jKacaJMaraHbl, COT ayJlapMallbICHIHBIH KbI3METI
KOHE OHBIH KYKBIKTBIK MopTeOeci HOPMATHUBTIK TYPFBIIAH PETTEIMEYiHE
OailJIaHBICTBI OPBIH AJFAH OJIKBUIBIKTAP TOJIBIKTHIPHLIIBI.

IIpakTUKAJBIK MAaHbBI3AbLIbIFbI Kazakcran PecnyOGnukachiHbIH
KBUIMBICTBIK-TIPOIIECTIK 3aHHAMACHIH KETULIIPY JKOHIHIETT HAKTHI YCHIHBICTAPIbI
azipieynen Oaiikamanbl. Kazakctan PecnyOnmkackiamarbl Tim Typansl 3aHHBIH
epexenepid eckepe OThIpbI, KP KBIIMBICTBIK MPOIECTIK KOJEKCKE e3repicTep
€HT13y Ka)KeTTIrl HETI3MeNl KoHE MPOIeCKe KATBICYNMIBUIAPBIH OJiap TYCIHETIH
Tl TaiganaHy KYKbIFBIH KaMTaMachl3 €Ty OOWBIHINA IIapajap YCBHIHBUIIHL.
KYKBIKTBIK COMKECCI3MIKTEP/Il KO MaKCaThIHIA a3aMaTThIK KOHE OKIMIIUIIK COT
ICIH KYpri3y HOpMajapblH KAMTUTBIH calaapalblK TajaAay >Kypriziiaai. ABTOp «COT
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ayJlapMallbICh» YFBIMBIHBIH ©3 aHBIKTAMAChIH d31pJie[ll KOHE KBUIMBICTBIK
MpoIeCTe KYKBIK KOJIJIaHy THIMJIUIITIH apTThIpyFa >KOHE TUIIIK KEMUITIKTEP/Il 1CKe
aceipyra OarbiTTaniFal «CoOT ayapMamibIChl» 3aH K00ACHIH jKacaIbl.

JluccepTalisiHbIH KYPbLIbIMbBI ME€H KOJIeMi 3epTTeleTiH MpobdieManapabiH
epEeKILETITIMEH, TaKbIPBINTHIH FHUIBIMUA 931PJICHY JI9PEKECIMEH )KOHE MaTepuaibl
OasiHIaybIH 1MIKI KUCHIHBIMEH aiKpIHIananpl. Jluccepramus KipicreneH, Yl
TapaydaH, aiTbl Kili OeJIMHEH, KOPBITHIHIbI, oAcOUeTTep TI3IMIHEH KOHE
KOCBIMILIATApAaH TYPaIbl.

bipinmni Tapayna Kazakcran PecryOnuKkachIHBIH KbUIMBICTBIK MPOILIECIHIIE COT
ICIH JKYpri3y TUIl KaruJaThIHBIH TEOPHUSJIBIK JKOHE KYKBIKTBIK HETi37epi
KapacThIpbUIaibl. ATallfaH KaFuJaTThlH Ma3MYHbl MEH MOHIHE KATBICTHI dPTYpPJIi
FBUTBIMHM KO3KapacTap TalJIaHbII, OHbIH KbIJIMBICTBIK MPOILIECKE KATHICYIIbLIAPbIH
1C JKYPTi3y KYKBIKTapblH KaMTaMmachl3 €Tyjeri pedil ambin kepceruienl. CoT iciH
JKYPri3y TUTIHE KYKBIKTHI ICKE€ achIpy asChIHIA YJITTHIK 3aHHAMa HOpMajlapbl MEH
XaJIbIKApaJbIK CTaHIApTTap/IbIH ©3apa OalIaHbIChIHA €PEKIle Ha3ap ayJdapbliajibl.
CanpIcThIpMaNbI-KYKBIKTBIK TaJIay HIEHOEpiHIe OipKaTap IIeTe’] MEMIIEKETTEPIHIH
KOHCTUTYLUSIIApPhl MEH KBUIMBICTBIK TMPOLECTIK KOAEKCTEPIHIH epexenepl
3epJleNieHIN, KYKBIKTBIK PETTEeYAIH THIMIl YATUIepl allKbIHIAIaAbl KOHE OJap.ibl
KazakcTaHHBIH KONTULAI KOFaM >KarjalbiHAa OeiliMey MYMKIHIIT OaraiaHaibl.
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3aMaHFbl 1aMy YpJICTepl TaJlaHabl.

Exinmi Tapayna coT ayJgapMallibIChIHBIH KYKBIKTBIK MOpTeOeciHe Taaay
YKaCaJIBII, «COT ayJAapMAalllbIChD YFBIMBIHBIH TEOPHSUIBIK HEerizaemMeci Oepiiii, OChl
KbI3METTI PETTEYIIH XaJblKapalblK ToXipuOeci, coHmak-ak KazakcTaHHBIH
KBUIMBICTBIK ~ TMPOIECIHACTI  ayJapMallbUIapAblH  KYKBIKTBIK  JKaFJailbIHBIH
EPEKIIENIKTEP] KapaCTHIPBLIIBI.
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MPAKTUKAIBIK KOJIAAPbl YCHIHBUIIBI, KBUIMBICTBIK MPOIIECKE ayJapMallibl KaThICKaH
XKargaiaa TyBIHIAWUTHIH TPOOJeMablK MIceleNep aHbIKTANIbl JKOHE 3aHHAMaHBI
XKeTuaipy OOMbIHILIA HAKThl YChIHbIMIAp Oepunin, «CoT ayaapMalibiChl Typajibh»
3aH k00aChl YCHIHBUI/HI.



ABSTRACT
of the dissertation submitted by Adilmuratova, Rita Adilmuratovna in
fulfillment of the requirements for the degree of Doctor of Philosophy (PhD)
in the educational program 8D04201 — Jurisprudence on the topic: «The
Principle of the Language of Court Proceedings and Issues of Interpreter
Participation in the Criminal Process of the Republic of Kazakhstany

General Characteristics of the Work. The dissertation research is devoted
to a comprehensive analysis of the principle of the language of court proceedings
and the specific aspects of interpreter participation in the criminal process of the
Republic of Kazakhstan. The relevance of the topic is determined by the multiethnic
composition of the population, the growth of migration, and the need to ensure the
language rights of all participants in criminal proceedings. Particular attention in the
dissertation is given to an in-depth analysis of the principle of the language of court
proceedings as one of the key procedural principles that ensures access to justice.
The study examines international and national legal instruments that guarantee
participants in criminal proceedings the right to use a language they understand.
Among such instruments are the Constitution of the Republic of Kazakhstan, the
Criminal Procedure Code, as well as international conventions and directives
regulating the observance of language rights.

The author analyzed the judicial practice, conducted a sociological survey
among lawyers and judicial system employees, and examined statistical data
indicating an increase in migration flows and the growing number of criminal cases
involving individuals who do not speak or have insufficient command of the
language of legal proceedings. Special attention is given to the role of the court
interpreter as a guarantor of the right to a fair trial. The research identifies existing
problems — from the shortage of qualified professionals to gaps in legal regulation.
It substantiates the need to improve legal mechanisms to ensure the full
implementation of the principle of the language of court proceedings and the
protection of language rights of the participants.

The dissertation is devoted to improving the legislative regulation of the
principle of the language of court proceedings in criminal proceedings and the
development of the institution of court translation in a multilingual society. The
work develops specific proposals aimed at eliminating legal and procedural
problems arising in connection with the participation of translators in criminal
proceedings in the Republic of Kazakhstan.

Relevance of the Research. The relevance of the research lies in the
multilingual nature of Kazakhstan society, the intensification of migration processes,
and the need to protect the rights of individuals who do not speak the language of
legal proceedings. In the context of globalization, considering the increasing number
of foreign nationals involved in criminal proceedings, there is a growing demand for
effective legal mechanisms that ensure equal access to justice.
The lack of proper regulation regarding the status and functions of court interpreters,
as well as the shortage of qualified professionals in this field, creates real risks of
violating fundamental human rights. This situation necessitates a comprehensive



academic analysis of the principle of language in criminal proceedings and the
practice of its implementation in the criminal justice system of the Republic of
Kazakhstan.

The Degree of Scientific Development of the Dissertation Topic.
The theoretical foundation of the present research is based on the works of
contemporary scholars from Kazakhstan, Russia, and other countries, who have
addressed the implementation of the principle of the language of court proceedings
and the participation of interpreters in the criminal process.
Among the researchers who have made a significant contribution to the development
of this topic are: E.P. Golovinskaya, G.Ya. Imamutdinova, N.V. Sofiychuk, S.V.
Shvets, I.LA. Shevelev, L.L. Vasilieva-Kardashevskaya, A.V. Guskova, E.G.
Vyushkina, Yu.V. Akhmetshina, 1.B. Mikhaylovskaya, A. Chunykha, Murichi
Mirtéza, A.B. Rarenko, N.N. Zhoroyev, E.M. Aleksandrova, N. Kovalev, O.V.
Ermolenko, M. Gamzatov, V.Yu. Stelmakh, N.D. Druzhinina, and others.

The historical dimension of the topic is illuminated by the works of the
following researchers: S.Z. Zimanov, |. Sariyev, A.l. Dobromyslov, I.I. Kraft, R.
Orazova, E. Stamshalov, G. Kenesbayeva, N. Kuantayuly, M.K. Koigeldiev, Z.B.
Myrzatayeva, R.M. Mirzakulova, G. Anes, T. Zamzayeva, and others whose
scholarly contributions have helped shape the theoretical understanding of the
evolution of court interpreting in a historical and legal context.

From a comparative perspective, the works of international scholars hold
particular significance. Among them are Jérome Devaux, Mohammed Moundir Tria,
Abdenaim Taleb, Carmen Bestué, Mireia Vargas-Urpi, Rose Kennedy, Lucja Biel,
Matthew Dahl, Varun Magesh, and other researchers who have made substantial
contributions to the development of the theory and practice of court interpreting in
the international academic community.

The issues of legal translation, legal terminology, and their role in ensuring
the principle of the language of court proceedings have been the focus of numerous
studies by researchers, including specialists in the fields of law and translation. Their
scholarly work contributes to a deeper understanding of the role of the interpreter as
a significant procedural actor who ensures the protection of the language rights of
participants in criminal proceedings.

The works of such researchers as E.S. Safuani, A. Smaghulov, M. Sadykov,
A. Zhumagali, R.Sh. Zabirov, K.E. Abishev, V.L. Temkina, A.V. Antonova, E.M.
Aleksandrova, G. Shymyrbayeva, O.G. Gorbatenko, Neda Kamekh Khosh, Kh.S.
Shagbanova, V.V. Stepanova, A.V. Shilina, A.D. Urmatova, G.S. Rysspaeva, |.A.
Vinogradova, K.M. Levitan, A.A. Khusnutdinova, Nama D., S.P. Khizhnyak, L.A.
Borisova, V.V. Sirekanyan, N.K. Garbovsky, O.l. Kostikova, Mirac Suzgun, Daniel
E., N.B. Abdurashitova, Lilia Mironovschi, A. Schmidt, K.V. Drits, A.V. Vinnikov,
N.D. Golev, L. Zaydman, V.N. Bazylev, L.D. Zakharova, and others have
significantly contributed to this area of research.

To date, no comprehensive scientific studies specifically dedicated to
examining the issues of interpreter participation in criminal proceedings, including
court hearings, from the perspective of the implementation of the principle of the
language of court proceedings have been conducted in the Republic of Kazakhstan.



In this regard, the preparation of the dissertation relied on publications by
practitioners working within the justice system, as well as on normative and
analytical materials, including scholarly and practical commentaries on the
Constitution of the Republic of Kazakhstan, the Criminal Procedure Code, the Civil
Procedure Code, and the Code of Administrative Offenses of the Republic of
Kazakhstan.

Of particular importance was the work “The Constitution of the Republic of
Kazakhstan: Scholarly and Practical Commentary” (Astana, 2018), developed
under the guidance of the Constitutional Council, the Ministry of Justice, and the
Foundation of the First President of the Republic of Kazakhstan — Elbasy. This
publication provides a detailed exposition of the constitutional guarantees of
language rights and the principles of state language policy.

At the same time, the national legal scholarship still lacks a unified theoretical
concept that comprehensively addresses the implementation of the principle of the
language of court proceedings and the issues of interpreter participation in the
criminal process.

The goal of the dissertation research is to improve the legislative regulation
of the principle of the language of court proceedings and to develop effective
solutions to the problems related to interpreter participation in the criminal process
of the Republic of Kazakhstan.

This goal is achieved through the resolution of the following research
objectives:

1. To examine the theoretical foundations of the principle of the language of
court proceedings as enshrined in the Criminal Procedure Code of the Republic of
Kazakhstan, to identify the specific features and discrepancies in the regulation of
language issues in other procedural codes, and to propose ways of their unification;

2. To explore the development and formation of the principle of the language
of court proceedings in the Republic of Kazakhstan from a historical and legal
perspective, and to identify the main stages, trends, and factors that influenced its
evolution;

3. To outline the features of legal translation in the context of the principle of
the language of court proceedings and to consider the impact of digital technologies
on interpreting activities in the criminal process;

4. To determine the legal status and role of the court interpreter in criminal
proceedings, as well as to study international practices in regulating court
interpreting in order to identify models potentially applicable to the legal system of
the Republic of Kazakhstan;

5. To analyze the specific legal position of interpreters in criminal court
proceedings in the Republic of Kazakhstan in comparison with other types of legal
proceedings;

6. To propose ways to improve the implementation of the principle of the
language of court proceedings in the Republic of Kazakhstan and to address the
challenges related to interpreter participation in the criminal process.

The object of the dissertation research is the system of social relations that
arise in the course of the administration of justice in the Republic of Kazakhstan and



that pertain to the implementation of the principle of the language of court
proceedings and the participation of interpreters in the criminal process.

The subject of the research comprises the provisions of the criminal
procedure legislation of the Republic of Kazakhstan regulating the implementation
of the principle of the language of court proceedings, the participation of interpreters
in the criminal process, as well as issues related to ensuring the rights of individuals
who do not speak or have insufficient command of the language in which the
proceedings are conducted.

The methodological foundation of the research includes a combination of
general scientific and specialized legal methods, which ensured a comprehensive
and interdisciplinary approach to the study of the topic. The methods used include
analysis, synthesis, induction, deduction, comparative legal, formal legal, and
sociological methods. The study involved the analysis of legislation, judicial
practice, academic literature, and statistical data. Special attention was given to case
analysis of criminal proceedings involving interpreters.

The dialectical and historical-legal approaches made it possible to identify the
interrelation between legal norms, their practical application, and the need for
legislative improvement. The author proposes an original definition of a court
interpreter and substantiates the necessity of adopting a separate regulatory act,
which gives the research a practical orientation.

The scientific novelty of the dissertation research lies in the following:

— For the first time in the academic literature of the Republic of Kazakhstan,
a comprehensive analysis has been conducted of the theoretical and practical aspects
of the principle of the language of criminal proceedings, as well as the legal status
of the court interpreter as a key actor ensuring the implementation of this principle;

— Avrticle 30 of the Criminal Procedure Code of the Republic of Kazakhstan
has been structured into three functional areas, which made it possible to
comprehensively reveal the content of the principle of the language of court
proceedings. Based on a comparative legal analysis of international experience,
amendments and additions to the criminal procedure legislation of the Republic of
Kazakhstan are proposed,;

— Particular attention is given to the harmonization of the provisions of the
Criminal Procedure Code and the Law of the Republic of Kazakhstan "On
Languages”, which helps eliminate normative inconsistencies and improve the
effectiveness of the implementation of the language principle in criminal
proceedings. Amendments to the Criminal Procedure Code are proposed, including
additions to articles regulating the status of experts, civil defendants, and witnesses,
with provisions on the right to use one's native language and to receive free
interpreter assistance;

— An approach is proposed for ensuring linguistic inclusivity in criminal
proceedings, with an emphasis on the rights of persons with disabilities (deaf, with
loss of hearing, blind), through guaranteed access to qualified interpreting services
and the elimination of identified gaps in legal regulation.

— A comprehensive analysis was conducted on the formation of the principle
of the language of court proceedings in the Republic of Kazakhstan, with the



identification of four distinct stages in its development. The study utilizes archival
materials as well as contemporary statistical data reflecting the evolution of the use
of the state language in criminal proceedings;

— The author proposes an original definition of the term “court interpreter”,
which reflects both the legal and functional role of this actor in criminal proceedings.
In the second chapter of the dissertation, a separate comparative legal analysis is
provided, examining the legislation of foreign countries concerning the legal status
of court interpreters, their training, criteria for admission to participation in
proceedings, and institutional guarantees of their professionalism;

— In this study, the court interpreter is regarded as an independent participant
in the criminal process, endowed with specific rights, duties, and responsibilities. A
comparative legal analysis of the interpreter’s legal status across different types of
judicial proceedings is carried out, including through the lens of Article 81 of the
Criminal Procedure Code of the Republic of Kazakhstan. Gaps in the legal
regulation are identified, and a comprehensive legal framework is proposed,
including the adoption of a dedicated Law of the Republic of Kazakhstan “On Court
Interpreters” and corresponding amendments to the Criminal Procedure Code.

The scientific novelty of the dissertation research is primarily reflected in the
following key provisions submitted for defense:

1. The need to improve the legislation regulating the principle of the language
of court proceedings is substantiated. In this regard, it is proposed to supplement the
current criminal procedure legislation with provisions aimed at more fully ensuring
the language rights of the participants in the process.

— In Part 1 of Article 30 of the Criminal Procedure Code of the Republic of
Kazakhstan, it is proposed to delete the phrase: "and, if necessary, other languages"
and to revise it as follows: "Criminal proceedings in the Republic of Kazakhstan
shall be conducted in the Kazakh language; along with Kazakh, the Russian
language is officially used in court proceedings”.

— In Part 2 of Article 30 of the Criminal Procedure Code of the Republic of
Kazakhstan, it is proposed to delete the phrase: "or other languages” and to revise
it as follows: "The body conducting the criminal proceedings shall, if necessary,
issue a reasoned decision to conduct the proceedings in the Russian language™.

— In Part 2 of Article 30 of the Criminal Procedure Code of the Republic of
Kazakhstan, it is proposed to add the following as a second paragraph:
"Citizens, regardless of their ethnic origin, shall be guaranteed the right to use their
native or another language they speak fluently, both orally and in writing, during
the criminal process. The competent authorities shall ensure interpreting services
for persons who do not speak the language in which the proceedings are conducted".

— In Article 13 of the Law of the Republic of Kazakhstan “On Languages”,
it is proposed to delete the final phrase in the sentence: "or other languages" and to
revise it as follows: "Court proceedings in the Republic of Kazakhstan shall be
conducted in the state language, and if necessary, the Russian language shall be
used alongside the state language in court proceedings".

— In Article 14 of the Law of the Republic of Kazakhstan “On Languages”,
concerning administrative offense proceedings, it is proposed to delete the phrase:



"and, if necessary, in other languages" and to revise it as follows:
"Proceedings on administrative offenses shall be conducted in the state language,
and if necessary, in the Russian language".

2. The absence of a legislative provision regulating the participation of
persons with disabilities and other participants requiring special conditions in the
criminal process has been identified. In this regard, it is proposed to amend the
relevant articles of the Criminal Procedure Code of the Republic of Kazakhstan.

— In Part 3 of Article 30 of the Criminal Procedure Code of the Republic of
Kazakhstan, in the phrase “a specialist proficient in sign language for persons with
hearing impairment”, it is proposed to add the phrase: “and Braille”, and to revise
the wording as follows: “a specialist proficient in sign language and Braille for
persons with hearing impairment”.

— Considering the importance of ensuring the rights of witnesses with
disabilities, it is proposed to supplement Article 370 of the Criminal Procedure
Code of the Republic of Kazakhstan with point 10) as follows:
"The participation of a specialist proficient in sign language and Braille during the
interrogation of a witness must be recorded in the protocol.”

3. The absence of necessary legislative provisions concerning language
accessibility for specialists, civil defendants, and attesting witnesses in the Criminal
Procedure Code of the Republic of Kazakhstan has been established:

— It is necessary to amend the Criminal Procedure Code of the Republic of
Kazakhstan, in particular, by supplementing Part 3, point 9 of Article 80 with the
following provision: “fo testify in their native language or a language they
understand.”

— In order to implement the right of the civil defendant to testify in their native
language (or a language they understand), it is proposed to supplement Part 2 of
Article 74 of the Criminal Procedure Code of the Republic of Kazakhstan with point
16) as follows: “fo testify and provide explanations in their native language or a
language they understand, and to use the free assistance of an interpreter.”

— It is also proposed to supplement Part 4 of Article 82 of the Criminal
Procedure Code of the Republic of Kazakhstan with point 7) as follows:
“to testify in their native language or a language they understand, to use the free
assistance of an interpreter, and to challenge the interpreter.”

4. Given the absence of a definition of a court interpreter in the procedural
legislation, the following definition of a court interpreter is proposed:
A court interpreter is a person possessing the necessary language skills (including
oral, written, sign language, or Braille), knowledge of legal terminology and judicial
procedure, who is engaged to ensure accurate and impartial interpretation during
legal proceedings and has no interest in the outcome of the case.

Based on the above definition, it is proposed to supplement Article 7 of the
Criminal Procedure Code of the Republic of Kazakhstan, "Explanation of certain
terms used in this Code,"” with a new point 59): court interpreter.

— It is also proposed to amend the title of Article 81 of the Criminal Procedure
Code by adding the word “court” at the beginning, so that the title reads as follows:
“Court interpreter”.



5. The absence of regulation in the Criminal Procedure Code of the Republic
of Kazakhstan (CPC RK) regarding the timeframe for the written translation of
judicial acts has been noted. In this regard, it is proposed to:

— Supplement Article 404 of the CPC RK with a second paragraph as follows:
"Before the issuance of the final judicial act, all necessary materials shall be
provided to the court interpreter for translation 5—7 days in advance (depending on
the number of pages in the court file)."

— Supplement Part 2 of Article 444 of the CPC RK with a second paragraph
as follows: “Before the issuance of the final judicial act, all necessary materials
shall be provided to the court interpreter for translation 5-7 days in advance
(depending on the number of pages in the court file).”

6. It has been established that the waiting time for procedural (judicial) actions
of interpreters in criminal proceedings is not regulated. In this regard, it is proposed
to supplement Paragraph 5 of Part 3 of Article 81 of the Criminal Procedure Code
of the Republic of Kazakhstan with the following provision:

If the interpreter’s services in criminal proceedings are to be paid from the
state budget, the extent of participation in a specific case shall be calculated by the
interpreter based on the time spent, including:

- the duration of time spent waiting for the commencement of a procedural
action scheduled with the participation of the interpreter, or the resumption of such
an action in the event of a postponement (if such facts occurred), indicating the date
and time;

— the duration of time spent waiting for the start or resumption of a court
hearing with the participation of the interpreter in the event of a postponement (if
such facts occurred).

7. In order to address organizational and legal issues related to the
participation of interpreters in court proceedings, including matters concerning their
legal status, it is proposed to:

- adopt a separate regulatory legal act — the Law of the Republic of
Kazakhstan "On Court Interpreters".

The reliability and validation of the research results are confirmed by the
fact that the key provisions of the dissertation were presented by the author at
international research conferences held in Ust-Kamenogorsk, Astana, and the Altai
Republic (Russian Federation). Based on the presentations, four research articles
were published.

One of the articles was published in the international peer-reviewed journal
Comparative  Legilinguistics, indexed in the  Scopus  database:
Court interpreters’ role in upholding the principle of language in legal
proceedings: Kazakhstan case, Comparative Legilinguistics, vol. 2024/59, DOI:
https://doi.org/10.14746/cl.2024.59.1, published on 30/09/2024.
Scopus ID: https://doi.org/10.14746/cl.2024.59.1
ORCID ID: https://orcid.org/0009-0002-6130-8597
— the article was co-authored, with the author of the dissertation listed as the first
author. In addition, three articles were published in journals recommended by the
Committee for Quality Assurance in the Field of Science and Higher Education of
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the Ministry of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan, and
four more publications were accepted for print in international conference
proceedings and journals.

All the listed publications were prepared by the author independently:

1. On the Participation of an Interpreter in Criminal Proceedings. ISSN
2073-333X. International Scientific Journal "Science and Life of Kazakhstan", No.
10/2, 2019. UDC 343.973. — pp. 26-30.

2. Participation of an Interpreter in Criminal Proceedings:
Organizational and Procedural Issues. ISSN 2073-333X. International Scientific
Journal "Science and Life of Kazakhstan", No. 7/2, 2020. UDC 343.131. — pp. 25—
28.

3. Procedural Issues in Determining the Level of Language Proficiency
of Participants in Legal Proceedings. Bulletin of L.N. Gumilyov Eurasian National
University. Law Series, No. 4 (145)/2023. — pp. 110-118. ISSN: 2616-6844, eISSN:
2663-1318. DOI: https://doi.org/10.32523/2616-6844-2023-145-4-110-118

4. The Culture of Court Interpreting. International Scientific Journal
"Science and Life of Kazakhstan", No. 6, 2020. — pp. 210-213.

5. Formation of the Legal Culture of an Interpreter as a Participant in
Legal Proceedings. Proceedings of the International Research Conference
“Formation and Strengthening of Professional Legal Culture of Civil Servants in
the Republic of Kazakhstan in the Light of Public Consciousness Modernization”,
dedicated to the 25th Anniversary of the Constitution of the Republic of Kazakhstan.
L.N. Gumilyov ENU, 2020. — p. 86.

6. The Interpreter’s Participation as a Guarantee of the Implementation
of the Principle of Language in Legal Proceedings. Proceedings of the All-
Russian (with international participation) Research Conference “Modern Youth and
the Challenges of Extremism and Terrorism in Russia and Abroad”, 2019. — pp.
120-125.

7. The Role and Importance of the Principle of Language in Criminal
Procedure within the System of Criminal Procedure Principles. Proceedings of
the V International Research Conference “Humanities and Modernity” (December
67, 2018). — Almaty: KazAST, 2018. — pp. 19-23.

In addition, as part of the applied section of the research, the author developed
a draft Law of the Republic of Kazakhstan "On Court Interpreters,” aimed at
regulating the status, rights, and responsibilities of court interpreters, as well as the
procedure for their participation in criminal proceedings.

To test and validate the proposed draft law, a round table was held on June 9,
2025, at the Kazakh-American Free University (Ust-Kamenogorsk) with the
participation of representatives from the academic community, legal practitioners,
and state authorities. During the event, the draft law was met with approval by legal
experts, law enforcement representatives, professional interpreters, and linguists,
which confirms the practical significance and relevance of the dissertation research
findings.

Theoretical significance of the research. The theoretical significance of the
research lies in the systematization and generalization of scientific approaches to
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understanding the principle of the language of legal proceedings and the role of the
interpreter in criminal trials. The study fills existing gaps related to the lack of a
comprehensive analysis of the issues surrounding the implementation of this
principle, the regulatory framework governing court interpreters' activities, and their
legal status.

Practical Significance of the Research. The practical significance of the
research is demonstrated in the development of specific proposals for improving the
criminal procedure legislation of the Republic of Kazakhstan. The need to amend
the Criminal Procedure Code of the Republic of Kazakhstan, taking into account the
provisions of the Law “On Languages,” has been substantiated, and measures have
been proposed to ensure the right of participants in the process to use a language
they understand. An interdisciplinary analysis was conducted, covering the norms
of civil and administrative proceedings, in order to eliminate legal inconsistencies.
The author has formulated a definition of the term “court interpreter” and developed
a draft law aimed at enhancing the effectiveness of law enforcement and
implementing language guarantees in criminal proceedings.

Structure and Volume of the Dissertation.

The structure and volume of the dissertation are determined by the specifics of the
research problems, the degree of scientific development of the topic, and the internal
logic of the material. The work consists of an introduction, three chapters comprising
six subsections, a conclusion, a list of references, and appendices.

The first chapter examines the theoretical and legal foundations of the
principle of the language of judicial proceedings in the criminal process of the
Republic of Kazakhstan. Various scientific approaches to the concept and content of
the principle of the language of judicial proceedings are analyzed, and its
significance for ensuring the procedural rights of participants in criminal
proceedings is revealed. Particular attention is paid to the interaction between
national legislation and international standards in the context of the implementation
of the right to the language of judicial proceedings. As part of a comparative legal
analysis, the provisions of the constitutions and criminal procedure codes of a
number of foreign states are examined, which makes it possible to identify effective
models of legal regulation and assess the possibility of their adaptation to the
conditions of Kazakhstan's multilingual society. In addition, the chapter traces the
historical development of the principle of the language of court proceedings and
analyzes its current development, taking into account the influence of digitalization
and legal translation.

The second chapter analyzes the legal status of court interpreters, provides a
theoretical justification for the concept of “court interpreter,” considers international
experience in regulating this activity, and explores the specific legal position of
interpreters in Kazakhstan’s criminal proceedings.

The third chapter proposes practical ways to implement the principle of the
language of legal proceedings, identifies problems related to interpreter participation
in the criminal process, and offers concrete recommendations for improving
legislation, including the development of a draft Law “On Court Interpreters.”



